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SVENTAS PRANCISKUS ASYZIETIS 
PARAPIJOS PATRONAS 


Garbingasis parapijos globėjas, Šv. Pranciškus, gimė 
1181 ar 1182 metais Asyžiuje (Umbrijoje) centrinėje Ita- 
lijos dalyje. Jo tėvai buvo turtingi, nes tėvas buvo sėkmin- 
gas prekėjas. 

Kaip vaikui, jam labai patiko šio pasaulio linksmybės. 
Jis mėgo gyvenimo smaguriavimus. Ilgai sirgęs jis turėjo 
progos giliau apmąstyti gyvenimo reikšmę ir lyg nuolat 
girdėjo balsą jam sakant: “Tarnauk Viešpačiui, o ne žmo- 
gui". Pasveikęs, jis kitaip galvojo apie medžiaginius šio 
pasaulio dalykus ir nusprendė negaišinti gyvenimo kas- 
dieniniais dalykais. 

Jis visa širdimi tarnavo Dievui ir įsteigė Pranciškonų 
Ordiną. Neturtas jam buvo kaip priemonė dvasiškai augti 
ir jo meilė Dievui pasireiškė meile Dievo tvariniams. Kur 
tik ėjo, jis taip mokė visus. Mirė 1226 metais ir palaido- 
tas Asyžiuje, jo garbei pastatytoje Bazilikoje. 

Jau virš 50 metų kai šv. Pranciškus parapiją globoja. 
Šio jubiliejaus proga visa parapija dėkoja šv. Pranciškui 
už jo nuolatinį užtarymą prie Visagalio Dievo sosto 
danguje. 

Šv. Pranciškau Asyžieti, toliau melski ir užtark mus! 


SAINT FRANCIS OF ASSISI 
PATRON SAINT 


Saint Francis was born of wealthy parents in 1181 or 
1182 in Assisi, a city in Umbria in the central part of 
Italy. His father was a wealthy merchant who was in 
constant with his son because of his concern for the 
poor. The Saint ultimately renounced his inheritance 
and dedicated himself to the work of Christ here on 
earth. 


As a youth, he enjoyed the amusements of the world. 
He loved life and the pleasure of living. A long illness 
gave him time to think and he seemed to hear a voice 
saying to him: “Serve the Master rather than the man.” 
When he recovered he felt a contempt for the material 
things of this life and made a decision not to waste his 
life on trivial and unimportant things. 


He gave himself completely to God and became the 
founder of the Franciscan Order. He stressed poverty 
as a means of sanctification and manifested his love for 
God by the love he showed God's creatures. He con- 
stantly preached this everywhere he went. He died in 
1226 and is buried in the lower chapel of the Basilica 
which bears his name in Assisi. 


Saint Francis has been the faithful Patron of this 
parish for over 50 years. The entire parish, on the 
occasion of the Jubilee, is grateful to Saint Francis for 
his constant intercession before the Throne of Almighty 
God. 


SAINT FRANCIS OF ASSISI, CONTINUE TO PRAY 
AND INTERCEDE FOR US. 


šV. PRANCISKAUS MALDA 


Viešpatie, padaryk mane savo 
taikos iranku! 

Ten kur neapykanta, leisk man 
skleisti meilę, 

Kur skriauda — teisingumą, 

Kur abejonė — tikėjimą, 

Kur nusiminimas — viltį, 

Kur tamsa — šviesą, 

Kur liūdesys — džiaugsmą. 

O Dieviškas Mokytojau, suteik kad 
aš ne tiek sau ieškočiau, 

Suraminimo, kiek kitus raminčiau, 

Ne tai, kad būčiau suprastas, bet 
kad kitus suprasčiau, 

Ne tai, kad būčiau mylimas, bet 
kad visus mylėčiau. 

Nes tik duodami, gauname, 

Nes dovanojant, mums atleidžiama, 

Nes per mirtį, gimstame amžinam 
gyvenimui. 


1963 


1913 


PRAYER OF 
SAINT FRANCIS OF ASSISI 


Lord, make me an instrument of your peace! 
Where there is hatred — let me sow love 
Where there is injury — pardon 
Where there is doubt — faith 
Where there is despair — hope 
Where there is darkness — light 
Where there is sadness — joy 
O Divine Master, grant that I may not so much seek 
To be consoled — as to console 
To be understood — as to understand 
To be loved — as to love 
for 
It is in giving — that we receive 
It is in pardoning — that we are pardoned 


It is in dying — that we are born to eternal life 





HIS HOLINESS POPE PAUL VI 


June 21, 1963 


Election 
Coronation: June 30, 1963 





3339 Massachusets Avenue 
UNITED STATES OF AMERICA We hy 
ОДАДА 


March 21, 1964 


Reverend and dear Father: 


On the joyous occasion of the Fiftieth Anniversary of 
Saint Francis Parish, it gives me great pleasi:re to inform you that 
our Most Holy Father, Pope Paul VI, has graciously deigned to bestow 
his Apostolic Benediction upon you, the clergy and religious associated 
with you, all the parishioners, and all who join in observing this happy 
event. 


Much has been accomplished for the honor and glory 
of Almighty God during these past fifty years; for this reason, there 
is joy and deep gratitude in the hearts of all who have been associated 
with Saint Francis Parish. In the years to come, may Our Lord ever 
continue to draw the priests and people of the parish closer to Himself, 
the Way, the Truth, and the Life. 


To this Blessing of the Sovereign Pontiff, I wish to add 
my personal congratulations and best wishes. With sentiments of esteem 


and renewed felicitations, I remain 


Sincerely) yours in Christ, 






+ <. 
Apostolic 


Reverend John C. Jutt 
Pastor 

Saint Francis Parish 
Athol, Massachusetts 
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Му dear people of St. Francis Parish: 


I consider it a happy privilege to celebrate the Golden Jubilee 
of your parish with you and to share your joy and your prayers 
of gratitude on this meaningful occasion. 


A golden anniversary is a time both for remembrance of the past 
and for looking to the future. As you look back over the fifty 
years which have elapsed since St. Francis Parish was founded, 

I am sure that you find many reasons to be grateful to God for 
the blessings which have come to you through your parish church. 
Your Bishop and the priests who have served you are grateful too 
for the example of devotion and loyalty to the faith which you 
have exemplified so admirably over the years. 


As we look to the future, we do not anticipate any spectacular 
material growth but we do prayerfully hope that the years ahead 
will witness a continuing spiritual growth and devotion to the 
wonderful traditions which have marked your past. 


Praying God to shower His abundant blessings upon you and to 
prosper you in the years to come, I remain 


bn yours in J 


+ (Виља лода 


Bishop of WorCester 





REV. JOHN C. JUTT 


KLEBONO ZODIS 


Mano brangüs Parapijieciai: 


Gerasis Dievas davė mums sulaukti šv. Pranciškaus 
parapijos 50 metų gyvevimo sukakties. Jau 50 metų kaip 
mūsų parapija veikia ir dirba Kristaus darbą žmonių sie- 
lų gerovei šiame pasaulyje. Minint šį auksinį jubiliejų, 
prisimename tuos, kuriuos šiandien gerbiame kaip para- 
pijos įsteigėjus. Visi jie, mirusieji ir gyvi, turėjo tvirtą 
tikėjimą ir prakilnų pasiryžimą. Jie išsižadėjo savęs ir 
dėjo visas savo pastangas kad įsteigtų Lietuvių parapiją 
Atholyje. 

Suvirš pusę šimtmečio atgal, jie atvyko į svetimą Ame- 
rikos šalį mažai ką turėdami. Amerikos gyventojų kalba 
jiems buvo svetima, o jų papročiai atrodė jiems nesupran- 
tami. Bet jie, atvykę čia, turėjo gyvą tikėjimą, kurį Die- 
vas suteikė jiems dar būnant Lietuvoje. Medžiagiškai jie 
mažai ką turėjo, bet dvasiškai jie buvo turtingi. Jie pa- 
sitikėjo Dievu ir Dievas palaimino juos leisdamas jiems 
įsteigti savo parapiją, kur jie galėjo pamoksluose išgirsti 
savo kalbą ir garbinti Dievą pagal savo papročius. 

Jei šiandien yra Lietuvių parapija Atholyje, tai dėka 
jiems. Už jųjų dvasią, pasiryžimą bei ištvermę mes juos 
gerbiame ir jiems dėkojame. Be jųjų gal mes nebūtume 
sulaukę šios džiaugsmingos dienos. 

Minėjimo diena mums yra padėkos diena. Pirmiausiai 
privalome nuoširdžiausią padėką atiduoti Dievui, nes Jis 
davė parapijos pionieriams tą norą ir tą pasiryžimą ne- 
nuleisti rankų, bet agituoti ir dirbti, kad savo parapiją 
turėtų. Jo gausi palaima buvo su jais per visus tuos metus. 
Dėkojame Dievui irgi už tuos, kurie šiandien myli ir už- 
laiko savo parapiją. Pionieriai pastatė gerus pamatus ir 


A MESSAGE FROM OUR PASTOR 


As we celebrate the fiftieth anniversary of the found- 
ing of St. Francis' Parish, our thoughts are focused on 
those priests and people whom we honor as the founders 
of the parish. Their faith in God and their unswerving 
determination brought about the establishment of a 
Lithuanian parish in Athol. The sacrifices they willingly 
made and the efforts they expended under trying circum- 
stances laid the foundation upon which was built a 
parish of which not only they but also the present gener- 
ation are proud. As pioneers whose zeal and enthusiasm 
were constantly made manifest during the past fifty 
years, they command our respect and gratitude. 


We think of the immortal words of Henry Longfellow 
in his famous SONG OF HIAWATHA: 


Feeble hands and helpless, 

Groping blindly in the darkness, 

Touch God's right hand in that darkness 
And are lifted up and strengthened. 


Over a half century ago, those pioneers came to a strange 
land with little, if any, of the material goods of the 
world. The language spoken here was even more strange 
to them. As it were, they were “helpless” and for a time 
they groped around searching for the best place avail- 
able for settlement. Yet they held on to the beacon light 
which ever guided and strengthened them: their faith. 
They reached for “God's right hand“ which sustained 
and lifted them to a realization of what they wanted 
the most: a parish where they could love God through 
some of the customs they inherited while in their native 
land of Lithuania. 


We honor them today in a most special way. We 
thank them for their determined spirit and their long 
perseverance for it was these gualities that have made 
the present celebration of our Golden Jubilee possible 
for the present generation. 


Hence we express our profoundest gratitude to Al- 
mighty God for having inspired and blessed them and 
for granting numerous and generous graces upon the 
parish and its members during the past fifty and more 
years. We thank God for the staunch members the parish 
now has. They seek to follow the wonderful example 


ant tų pamatų bažnyčią, о šių dienų parapiečiai seka 


jųjų pavyzdį, stengdamiesi savo maldomis ir aukomis tą 
parapiją išlaikyti. Vieni ir kiti žiūri į savo parapiją kaip 
priemonę, kurią Dievas jiems davė savo dvasiniam lavi- 
nimui. Už tą visą mes esame Dievui nuoširdžiai dėkingi. 

Tikras lietuviškas ačiū eina Jo Ekscelencijai, mūsų 
Vyskupui Bernardui J. Flanagan, D.D., kuris maloniai 
sutiko šį jubiliejų kartu su mumis apvaikščioti. Didelė 
garbė mums yra, kad jis pats atlaikė su visomis Katalikų 
Bažnyčios iškilmėmis jubiliejines padėkos šventas mišias. 
Esu tikras, kad parapijiečiai niekada to neužmirš. Jo pa- 
tarimai ir nuoširdumas daug mums padėjo. Už tai jam 
esame dėkingi. 

Mes džiaugiamės, kad mūsų tarpe buvo Lietuvos Vys- 
kupas, Jo Ekscelencija Vyskupas Vincentas Brizgys, D.D. 
Jo su atyda išklausytas pamokslas per jubiliejines mišias 
nupiešė džiaugsmą, kurį visa parapija jaučia jubiliejaus 
minėjime. Jam tariame šiltą bei nuoširdų padėkos žodį ir 
linkime kuo geriausio nuo Dievo. 

Visiems prelatams, kunigams, miesto ir valstijos val- 
džios ponams, kurie savo buvimu mus pagerbė, mes dė- 
kojame. Esame dėkingi tiems biznieriams, kurie jubilie- 
jaus knygoje pagarsinimus užsakė. Nemažiau esame dė- 
kingi parapijiečiams ir neparapijiečiams, kurie savo au- 
kas suteikė tapdami šio jubiliejaus globėjais, rėmėjais bei 
geradariais. Jųjų parama visuomet bus giliai įvertinta. 

Bažnyčios pamaldos pasidaro iškilmingesnės, kuomet 
graži bažnyčios muzika jas pagražina. Taip ir buvo per 
minėjimo mišias, todėl ačiū parapijos choristams ir Wor- 
cesterio Meno Ratelio nariams. Specialiai dėkojame pa- 
rapijos vargonininkui Juozui Poplauskui ir Ratelio di- 
rektoriui Jonui Beinoriui. 

Labai malonu. buvo veikti su tais, kurie sudarė Jubi- 
liejaus Rengimo Kiomisiją. Jie daug laiko išsižadėjo ir 
dėjo visas galimas pastangas, kad minėjimas pasisektų. 
Jųjų nuoširdus pasišventimas ir vieningas darbštumas 
buvo toks, kad iš tikro man buvo didelis džiaugsmas su 
jais veikti. Tariame jiems visiems: ačiū, ačiū, ačiū! 

Bendrai, dėkojame visiems, kurie bet kuo prisidėjo 
prie šio apvaikščiojimo pasisekimo. Nenoriu apleisti nė 
vieno, nes visų darbas, kad ir mažiausias, buvo svarbus. 

Sveikiname šia proga visus pijonierius ir visus tuos, 
kurie per tuos ilgus metus parapijos labui dirbo ir veikė. 
Įsteigti parapiją, tai didelis ir gražus nuopelnas, bet už- 
laikyti jąją, tai nemažesnis ir nemažiau gražus nuopelnas. 

Parapijos jubliejaus minėjimas skatina mane melstis 
už Jus visus, kad Gerasis Dievas, Kuriam tarnavote per 
visą savo gyvenimą ir Kuriam dabar tarnaujate, Savo 
nuolatinę pagalbą ir ypatngą palaimą toliau be perstojmo 
suteiktų. Nuolat turėkite savyje karštą meilę dėl savo pa- 


rapijos, nes kokią meilę žmogus turi dėl savo parapjos, 


tokią jis turi dėl Dievo. Šiandien visi mes galime jaustis 
kaip Psalmistas: “Šita yra diena, kurią Viešpats padarė, 
džūgaukime ir linksminkimės jaja” (CXVII). Tikrai mes 
galime šiandien džiaugtis. 


Kun. Jonas C. Jutt 
Klebonas 


of dedication given to them by the pioneers. The pioneers 
built the foundation but the present members are the 
ones who take care that that house built on that foun- 
dation is well-kept and in excellent condition. Just as 
the pioneers built the parish for their spiritual better- 
ment, so the present parishioners love and cherish the 
parish for their supernatural advancement. For this, 
we thank God and His only-begotten Son, Our Lord Jesus 
Christ. 


We cannot forget our deep indebtedness to our beloved 
Bishop, the Most Reverend Bernard J. Flanagan, D.D. 
who so graciously elected to be with us on this glorious 
occasion as the celebrant of the Golden Jubilee Pontifical 
mass. His words of guidance and advice have been of 
tremendous help in the preparations necessary for a 
celebration of this kind. His inspiring words during the 
mass and his amiable visit will ever be remembered by 
the Pastor and his parishioners. 


It was a distinct honor for us to have with us on 
this occasion the Most Reverend Vincent Brizgys, D.D., a 
Lithuanian Bishop now staying in Chicago. As the 
eloguent preacher for the Jubilee mass, he echoed the 
joy and happiness of the parishioners for having been 
privileged to see and experience this wonderful day. We 
are grateful to him for his gracious presence. 


To the Monsignors and priests, particularly those who 
served as minsters for the Jubilee mass, we express a 
special word of appreciation for their valued presence. 
To the honorable Board of Selectmen, to the other 
officials of both the Town of Athol and the State of 
Massachusetts who graced us with their presence, we 
express our sincerest words of gratitude. 


We must also be grateful to all those who supported 
our efforts either by their advertising in our Jubilee Book 
or by becoming Sponsors, Patrons and Benefactors of 
this, our Golden Jubilee. Indeed it is most gratifying 
to know that they are with us in our endeavors. 


The success of this celebration can be attributed a 
great deal to the remarkable work done by the Executive 
Committee. So generous with their time and efforts, they 
worked together so harmoniously that it was a distinct 
pleasure to be associated with them. They deserve a 
most cordial expression of our sincerest gratitude and 
profoundest appreciation. 


To the Senior Choir under the direction of the church 
organist, Mr. Joseph Poplas, and to the Worcester Art 
Lovers' Group under the direction of Mr. Jonas Bendoris, 
we express our heartfelt thanks for their fine singing dur- 
ing the Jubilee Mass. 


To all who have contributed in one way or another 
to the grand success of our celebration, we say from 
the bottom of our heart: THANK YOU. 


Our congratulations on this occasion go to the pioneers 
still living and to the present members who for so many 
vears labored and made sacrifices for the betterment of 
St. Francis' Parish. To found a parish is a great and 
wonderful achievement but to build it up into a fully- 
grown and flourishing entity is egually as great and 
just as wonderful. 


May Almighty God whom you have served so faith- 
fully for over a half century continue to shower upon 
you His choicest and richest blessings and eventually 
be your reward. May you ever continue to love and 
cherish your parish as a most precious jewel. Indeed 
there is every reason to rejoice. 


Веу. JOHN С. JUTT 
Pastor 


“This is the day which the Lord has made, let us exult 
and rejoice therein” (Psalms 117 v. 24) 
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LEFT SIDE ALTAR 


Dedication 


TO THOSE DETERMINED PIONEERS 
LIVING AND DEAD 
FORGOTTEN AND UNFORGOTTEN 
MENTIONED AND UNMENTIONED 
WHO FOUNDED THIS PARISH, 


WE PROUDLY DEDICATE THIS 
GOLDEN JUBILEE BOOK 





RIGHT SIDE ALTAR 


PASTORS 
WHO 
SERVED 
ST. FRANCIS 
CHURCH 





REV. JOHN J. JAKAITIS who, as a 
curate in Clinton, came regularly to 
Athol to serve the Lithuanian people 
and to guide them in their desire to 
have a parish of their own. He is 
living presently in Chicago with the 
Marian Fathers. 


REV. FRANCIS AESKAUSKAS 
First Pastor of St. Francis (1913-1917) 





REV. PIUS J. JURAITIS 
Fourth Pastor of St. Francis (1930-1961) 





REV. AUGUSTINE PETRAITIS REV. ANDRIUS DAUGIS 
Second Pastor of St. Francis (1917-1929) Third Pastor of St. Francis (1930) 
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REV. MICHAEL F. TAMULEVICIUS REV. JOHN J. BAKANAS 


(1943-1946) (1946-1948) 
Now Curate at St. Casimir’s Church Now Administrator of St. Casimir’s Church 
in Worcester, Mass. in Worcester, Mass. 


CURATES WHO SERVED ST. FRANCIS CHURCH 





REV. ALBIN YANKAUSKAS REV. ALPHONSE VOLUNGIS 
(1953-1957) (1957-1961) 
Now Curate at Our Lady of Vilna Church Now Curate at St. Casimir’s Church 
in Worcester, Mass. in Worcester, Mass. 
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First Lithuanian Church at 61 Jones Street. 
Photo taken late February 1964. Now 
Charles Ersey Shoe Company, Inc. 
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St. Francis rectory being torn down to 
make way for new brick one, Friday, Sep- 
tember 20, 1963. 





St. Francis Church and new brick rectory 
late February 1964. 





Golden Jubilee Greetings 


STAN'S SOOPER, INC. 


ATHOL MASSACHUSETTS 





“s 


ST. FRANCIS WOMEN’S GUILD 


FRONT ROW, LEFT TO RIGHT: Nellie Micuta, Agatha Salkaus, Amelia Petrosky, Pauline Zilinski, Father John C. Jutt, Stephanie Krustapentus, Nellie Melaika, 
Anna Paliulis, Lucy Verock. SECOND ROW: Marcella Koczan, Delia Bunumas, Agnes Anoris, Constancia Gailiunas, Petrone Ladish, Stella Jasinskas, Pauline 
Ponusky, Magdalena Grazis, Pauline Dubar, Anna Kasputis, Evelyn Daviditis, Emily Petrosky, Mary Gasson. THIRD ROW: Cecelia Stanilionis, Anna Gillis, 
Virginia Bagdonas, Maria Colo, Nellie Petronis, Antena Shatos, Dorothy Pinigis, Veronica Gildutis, Frances Jasins, Valeria Mikutaitis, Anna Gatautis, Pauline 
Wesockes, Julia Lee, Alice Perekslis, Mylda Stasiunas. 


SV. PRANCISKAUS KATALIKIŲ MOTERŲ ST. FRANCIS 
GILDA CATHOLIC WOMEN’S GUILD 


Ši parapijos moterų organizacija įsteigta 1953 metais 


balandžio 7 dieną. Tuojau po įsteigimo prisijungė prie The St. Francis Catholic Women’s Guild was organized 
Vyskupijos Moterų Draugijos ir nuo to laiko aktyviai da- on April 7, 1953. It was organized to fill an apparent 
lyvauja visuose vyskupijos parengimuose. Buvo numatyta, need for a women’s club in the Parish, and upon organi- 
kad moterų draugija parapijoje būtinai reikalinga. Todėl zation became affiliated with the Diocesan League of 
įsisteigė Šv. Pranciškaus Katalikių Moterų Gilda su tiks- Catholic Women, participating in Diocesan League pro- 
lu, kad narės organizuotai veikdamos galėtų pagerinti sa- grams and functions. The purpose of membership in 
vo dvasinį stovį, dažniau susirinkti linksmiems pobū- the Guild is the personal sanctification of each member, 
viams viena kitai padėti savo reikaluose, daryti pažangą the bringing together of the Catholic women of St. 
mokslo ir labdarybės srityse, aktyviai dalyvauti visuose Francis Parish for social purposes, ae furthering of 
parapijos parengimuose ir remti parapija visais galimais members’ charitable and educational interests and the 
būdais. fostering and assisting in Parish activities. The Guild 


Gilda kasmet turi savo Komunijos sekmadienj, kada has an Annual Communion Sunday, the members attend- 


visos narés susirenka ir “in corpore" dalyvauja savo 57. 
mišiose, per kurias visos prisiartina prie Dievo stalo. Be 
to, kiekviena narė stengiasi kiekvieną mėnesį privačiai 
atlikti savo komunijos sekmadienį. Per paskutiniuosius 
10 metų Gilda yra daug nuveikusi tobulinant parapijos 
salę.. Jei šiandien salėje yra nauja virtuvė su įvairiais vir- 
tuvei reikalingais įrankiais, nauji stalai ir naujos kėdės, 
tai dėka Gildos dosnumui. Gilda kasmet surengia bendrus 
pusryčius tiems, kurie priima pirmą komuniją, tiems ku- 
rie sėkmingai baigia parapijos tikybos kursus ir viešąją 
augštesniąją mokyklą bei parapijos Jaunimo Organiza- 
cijai. Daug dirba misijų bei labdarybės labui. Kai pasku- 
tinį kartą parapijoje buvo sutvirtinimas, Gildos narės su- 
ruošė kavutę, kurioje dalyvavo pats vyskupas Wright. 


ing Mass in a body and receiving the sacrament of Holy 
Communion, and a monthly Communion Sunday. The 
major project of the Guild the past ten years has been 
the improvement of Parish Hall facilities. The Guild has 
built a kitchen, outfitting the same with cabinets, stove, 
dishes, flatware and other items, and has purchased all 
chairs and tables in use in the Parish hall. It has par- 
ticipated in Mission and Social Service work and has 
assisted the youth of the Parish by inaugurating an an- 
nual Communion Breakfast for the first Communicants, 
Communion Breakfast for the Parish C.Y.C., the gradu- 
ates of High School and the Christian Doctrine Program. 
The Guild has held a Social Hour for the last confir- 
mation class at which Bishop Wright was a guest, and 
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Per Švento Tévo paskirtus Marijos metus, narés turéjo 
bažnyčioje savo altorių ir per ištisus metus tą altorių gė- 
lėmis puošė. Kai jaunimas turėjo savo visuotinį suvažia- 
vimą, savo pinigais padengė vieno atstovo išlaidas. Када 
tik parapija turi pokylius ar įvairius kitus parengimus. 
Gildos narės visuomet prisideda. Kai 1960 metais Vysku- 
pijos Moterys įstojo į visos Amerikos Katalikių Moterų 
bendrą draugiją. Gilda įstojo į Vyskupijos Moterų Sa- 
jungą ir kasmet siunčia vieną ar kitą delegatę į visuoti- 
nius seimus. 

Parapijai buvo reikalinga Moterų Draugija ir ačiū 
Dievui, kad Gilda tą reikalingumą išpildė. Narės tiesiog 
džiaugiasi turėdamos progos padėti parapijos vaikučiams, 
jaunimui ir suaugusiems. Šiandien altaristai turi gražius 
drabužius. kuriuos dėvi per bažnytines iškilmes. Už visa 
tai padėka priklauso Gildai. Šiais metais sugalvota kai kas 
naujo: narės surengė pasilinksminimo vakarą savo vy- 
rams ir bendrai naujai įsteigtos Vyrų Draugijos nariams 
pagerbti. Vakaras taip pavyko, kad nutarta kasmet jį 
rengti. 

Tikrai, mes visi galime būti dėkingi Moterų Gildai už 
pasišventimą, už dosnumą. už tiek daug kartų parapijai 
parodytą nuoširdumą. Tegul Dievas laimina visas nares 
ir suteikia visoms dar daugiau stiprybės bei dvasios to- 
liau dirbti mūsų visų ir parapijos labui. 


has sponsored a Marion Year Altar in the Church, fur- 
nishing fresh flowers for the Altar during the entire 
Marion Year. A delegate to the National C.Y.C. Conven- 
tion was sponsored by the group and it has assisted at 
all Parish functions and banguets by donations and per- 
sonal assistance of members. In 1960, when the Dioce- 
san League of Catholic Women joined the National Coun- 
cil of Catholic Women, the Guild became a member of 
the Worcester Diocesan Council of Catholic Women, and 
delegates have been sent to all conferences and con- 
gresses on the Diocesan level. The Guild has filled a 
Parish need for the past ten years and members have 
found much personal satisfaction in their contribution 
to Parish life. 

The present Executive Board is: President, Mrs. 
Pauline Zilinski; 1st Vice-President, Mrs. Stephanie Krus- 
tapentus; 2nd Vice-President, Mrs. Amelia Petrosky; 
Secretary, Miss Nellie M. Melaika; Treasurer, Mrs. Agatha 
Salkaus; Program, Mrs. Dorothy Pinigis; Spiritual Chair- 
man, Mrs. Mary Lawsky; Board of Directors, Mrs. Lucy 
Verock, Mrs. Anna Paliulis, Mrs. Nellie Micuta, Mrs. 
Helen Chastney. 





CHARTER OFFICERS OF THE ST. FRANCIS WOMEN'S GUILD 
Seated, left to right: Miss Ida Waslaske, Secretary; Mrs. John Krustapentus, President; Miss Mylda T. 


Stasiunas, First Vice-President; Mrs. Anna Paliulis, Treasurer. 


Standing: Mrs. Agatha Salkaus, Direc- 


tor; Mrs. Alice Perekslis, Director; Miss Virginia Bagdonas, Director; Mrs. Mary Michalac, Director. 


Absent: Mrs. Pauline Zilinski, Second Vice-President. 
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1963 FIRST COMMUNION CLASS 


Seated, left to right: Phyllis Chastney, Donna Mikulskis, Paula Lashenske, Donna Wizenski, Paul Mazeika, Father Jutt, Francis Dembek, Diane Piro, 
Rosemarie Lester, Maryann Pinigis, Nancy Smith. Standing: Sister Joseph Marie, Sonja Lashenske, William Mazialnik, Stephen White, Jerome Mikulskis, 
Paul Krustapentus, Vitas Mikulskis, Anthony Musnicki, Dennis Chastney, Stanley Piro, Sally Pinigis, Sister M. Roberta. 


Sveikiname visus parapijos 
narius auksinio jubiliejaus 


proga 


Golden Jubilee Greetings 


from 


DR. & MRS. 
FRANCIS A. REYNOLDS 


ATHOL | MASSACHUSETTS 





KNIGHTS OF LITHUANIA 


Seated, left to right: Michael Waslaske, Alvan Rodski, Frances Milosh, Rev. John C. Jutt, Nellie Melaika, Dr. Henry 
Gailiunas. Stamdimg: Frank Anoris, Leonard Davidonis, William Waslaske, William Wisnauskas, Richard Genitis, Mary 
Gauronsky. (Missing when photo was taken, Howard Beaudet. ) 


LIETUVOS VYčIŲ 10-0JI KUOPA 


Lietuviai, atvyke j Amerika, buvo susirüpine savo jau- 
nimu. Jie norėjo, kad jaunimas išliktų tikrai lietuviškas 
ir katalikiškas. Svetimame krašte visuomet yra pavojų, 
kad jaunesnieji, gyvendami naujose aplinkybėse, gali at- 
sitolinti nuo tėvų papročių, užsikrėsti naujo krašto pa- 
pročiais ir taip žūti savo tautai. To pirmieji lietuviai, čia 
Amerikoje, norėjo išvengti. 

Sujungti jaunimą ir duoti jiems progą pasilikti ir būti 
gerais katalikais ir lietuviais patriotais, buvo įsteigta Lie- 
tuvos Vyčių organizacija. Taip vadinamas Vyčių tėvas, 
Mykolas Norkūnas, ne vieną kartą buvo sakęs: “Pas ma- 
ne visada buvo jausmas organizuoti jaunimą”. Už tai jis 
visur važinėjo, kalbėjo ir įtikino visuomenę, kad tokia 
organizacija reikalinga. 

Idėja augo ir 1913 metais susitvėrė jaunimui organi- 
zacija: Lietuvos Vyčiai. Ši organizacija pratina savo na- 
rius geriau pažinti ir uoliau praktikuoti katalikų tikėjimą, 
auklėja juos gerais Amerikos piliečiais ir žadina prisiriši- 
mą prie savo tėvų žemės ir meilę lietuvių kalbai bei mūsų 
tautos papročiams. 

1914 metais gegužės 29 dieną Atholyje įsisteigė 10-toji 
Lietuvos Vyčių kuopa. Taigi kuopa kartu su parapija 
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COUNCIL 10 
KNIGHTS OF LITHUANIA 


Upon arrival in America, the Lithuanians found the 
country and its language very strange. As a result, they 
found it almost impossible to mingle with others. Rather 
they remained together. Since they realized the im- 
portance of being organized, they formed societies with 
specific ends for their spiritual and material betterment. 


One of these societies was the Knights of Lithuania, 
an organization formed for the Catholic Lithuanian youth 
of America on April 25, 1913 by Mykolas Morkunas in 
Lawrence, Mass. Mr. Morkunas, asked why he was so 
strong for a youth organization, answered: “I have al- 
ways had in my heart a feeling that our youth through- 
out the country should be organized.” His ideas did not 
fall on deaf ears. Rather they took root and in a short 
time, the Knights of Lithuania became a very active and 
flourishing organization. For his efforts, Mr. Morkunas 
became to be known as the FATHER of the Knights of 
Lithuania. 


The tenth council to be granted a charter of member- 
ship in the new organization was Athol. The date was 
May 29, 1914. So it is that Council 10 of the Knights of 
Lithuania celebrates this year its Golden Jubilee together 
with St. Francis' Parish. 


The first meeting took place at the old Eagle Hall. 98 
members joined the council and listened with great inter- 
est to the main speaker, Mr. Morkunas himself. The first 
elected officers were: 


1964; metais apvaikščioja savo auksinį jubiliejų. Pirmasis 
susirinkimas įvyko senojoje Eagle salėje ir įstojo net 90 
narių. 

Naujoji kuopa buvo veikli: davė progos nariams iš- 
mokti anglų kalbą, kultūrinėje srityje veikė rengdami 
koncertus ir vaidinimus ir lietuviškus pasilinksminimus 
šokiuose ir piknikuose. Pirmaisiais po įsisteigimo metais 
kuopa turėjo savo knygyną Exchange gatvėje, kur dabar 
yra King's krautuvė. Nariai rinko pinigus, kad būtų ga- 
lima nupirkti daugiau knygų. Po pirmojo pasaulinio karo 
nariai pirko Lietuvos bonus. Įvairiais būdais padėjo atsi- 
kuriančiai nepriklausomai Lietuvai. 

Visos Naujosios Anglijos kuopos turėjo savo sporto 
varžybas. Atholio Vyčiai daug prisidėjo turėdami savo 
įvairių sporto šakų komandas. Po žaidimų visuomet bū- 
davo linksmo pobūdžio subuvimai. Tuo būdu Vyčiai ga- 
lėjo arčiau susipažinti ir linksmiau praleisti laiką. Keg- 
„liavime kuopos narės Naujosios Anglijos apskrityje lai- 
mėjo pirmą vietą keturių metų laikotarpyje (nuo 1927 
ligi 1930). 

Čia, Atholyje, niekada neįvyko visuotinas Vyčių sei- 
mas, bet nariai kasmet važiuodavo ir dabar važiuoja kaip 
kuopos atstovai. Tačiau apskrities suvažiavimai čia įvyk- 
davo gana tankiai. Šiais metais rugsėjo mėnesyje įvyks 
apskrities suvažiavimas ir Vyčiai tam įvykiui stropiai 
ruošiasi. 

Nuo 1939 metų kuopa kasmet surengia taip vadinamą 
Žiemos Karnivalą. Daug jaunimo iš visos Naujosios Ang- 
lijos suvažiuoja ir linksmai praleidžia laiką sniege ar ant 
ledo. Be to, kuopa kasmet iškilmingai apvaikščioja savo 
garbingojo Patrono šv. Kazimiero šventę. Visi nariai “in 
corpore" dalyvauja šv. mišiose, о po mišių turi bendrus 
pusryčius. Kuopos nariai prisideda prie to gražaus Vyčių 
darbo, stengdamiesi padėti Lietuvai vėl atgauti savo ne- 
priklausomybę. 

Kai prasidėjo antrasis pasaulinis karas, nemažai narių 
turėjo stoti į karo tarnybą. Kadangi daugelis tų jaunuolių 
po karo į Atholį nesugrįžo, tai kuopos narių skaičius ge- 
rokai sumažėjo, bet tie, kurie pasiliko, stipriai laikosi. 
Už tai parapija gali pasidžiaugti, kad turi veikiančią su- 
sipratusių Vyčių kuopą. Prie kuopos priklauso keletas 
asmenų iš Gardnerio, kur gyvena nemažai lietuvių. 


Dabartinę valdybą sudaro: 


Dr. Henrikas Gailiūnas ............................... Pirmininkas 
Mykolas Walaske ................... Pirmas Vice-Pirmininkas 
Howard Beaudette ..................... Antras Vice-Pirmininkas 
Pranciška Milosh |... s Raštininkė 
Anelė: МеЇаїКа................ Iždininkas 
Vincas Waslaske ............................ Finansų Raštininkas 
Marijona Gauronsky сло“ Ritualo Komisija 
Leonardas Раллаот 3 Dvasinio veikimo 
Pranas Anoris ir Alvin Rodsky ........ Socialinio veikimo 
Vincas Vyšniauskas s Korespondentas 
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President: 1o на ia ss Domininkas Karoblis 
Vice-President ...................... Magdelina Verabauskas 
Secretary раван ин онаа ааа Juozas Lascinskas 
Recording Secretary .................. Antanas Grigaliunas 
TYeaSUfeE u, ices is asa epai Elzbieta Braska 
Trustee usu a i вы НХ Jonas Tamasauskas 
Spiritual Advisor ............ Father Francis Meskauskas 


Dues collected amounted to $3.35 and a collection netted 
$3.37. With the Spiritual Advisor’s gift of $10.00, the 
treasury had $16.72. 


The newly-formed council set about at once to show 
activity. Classes for learning the English language were 
held, picnics and dances were arranged, concerts and 
dramatic plays were performed. On August 24, 1914 it 
was voted to establish a library for the members. It 
was located on Exchange Street where King’s is now 
in business. Money regularly collected was used to pur- 
chase books and enlarge the material available for read- 
ing. Maps of Lithuania were also bought and put into 
use by the members. Its first deceased member was 
Emilija Vinciunas. The members after the first World 
War bought Lithuanian bonds for the restoration of war- 
torn Lithuania. It is interesting to note that one $50.00 
bond was only recently found in a sofa. Its value is 
perhaps now worthless. 


The New England councils had many sport events 
among themselves. Athol participated in the basketball, 
baseball and bowling tournaments. Socials would usually 
follow the games. The most outstanding baseball game 
was held in September 1928 between Athol and Hartford. 
The girls’ bowling team were the champions of the New 
England District from 1927 to 1930. 


Athol has never acted as hosts to a National Conven- 
tion. It has however on numerous occasions hosted the 
New England District conventions. In fact it will host 
the District convention in September of this year. The 
first delegate from Athol to a National Convention аб 
tended in 1914. Since that time, Athol has always been 
represented at National Conventions. 


Each year Athol holds a Winter Carnival which at- 
tracts many New England members for a weekend of 
winter sports and entertainment. It all started in 1939. 
In that same year, the council held it’s Silver Jubilee ball. 
St. Casimir’s Day is celebrated each year with great pomp 
and solemnity. 


When World War II broke out, many members were 
called to the service. Unfortunately, many of them did 
not return for a number of reasons. The membership 
fell somewhat but the determination of those who re- 
mained kept the council alive and active. It continues 
to be that way to the present day. The membership is 
made up of the young people from Athol and Gardner. 


The present officers are: 


President .................................. Dr. Henry Gailiunas 
Ist Vice-President .......................... Michael Waslaske 
2nd Vice-President ........................ Howard Beaudette 
SCCLCLALY: uuu akana ka вае асва Frances Milosh 
Treasurer ug u uay S Nellie M. Melaika 
Publicity i sanis ER ONU RE William Wisnauskas 
Financial Secretary ...................... William Waslaske 
Ritual Committee ............................ Mary Gauronsky 
Spiritual Activity ........................ Leonard Davidonis 
Social Activity .......... Frank Anoris and Alvin Rodski 
Spiritual Advisor ............................ Rev. John C. Jutt 
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ST. FRANCIS CATHOLIC MEN'S CLUB 


Seated, left to right: Anthony Kasputis, John E. Krustapentus, Bronislaw M. Gemborys, Vice-President; Rev. John C. 
Jutt, Spiritual Advisor; Peter P. Krustapentus, President; George Wedluga, Secretary-Treasurer; Frank P. Verock. Stand- 
ing: Frank P. Watkevich, Anthony S. Poshkus, Albino Salkaus, Joseph Zilinski, Joseph Poplas, Adolph J. Lapinskas. 


SV. PRANCISKAUS PARAPIJOS 
VYRU DRAUGIJA 


Pačioje šios parapijos gyvavimo pradžioje vyrai pri- 
klausė toms draugijos, kurios tada veikė. Nors tos drau- 
gijos buvo pašalpinės, tačiau surado būdus socialiniam ir 
kitokiam veikimui. Laikui bėgant, sensnieji mirė ir narių 
skaičius vis mažėjo ir mažėjo. Tuo tarpu jų vaikai užau- 
go, mokslus išėjo ir sukūrė savo šeimas. Kadangi jų dau- 
suma buvo daugiau linkę naudotis anglų kalba negu lietu- 
vių, jie nestojo į tas nuo seniau įsteigtas draugijas. Pasak 
jų, tos draugijos esą atsilikusios ir ten nebuvo to, kas 
galėjo juos suįdominti. 

Taip pasidarė didelė spraga Atholio lietuvių gyveni- 
me. Buvo reikalinga draugija, kuri galėtų užinteresuoti 
šios kartos vyrus. Keletą kartų buvo bandoma tokią drau- 
giją vyrams įsteigti. Gaila, kad nepasisekė. Dėl vienos ar 
kitos priežasties vyrai nesijungė, nežiūrint to, kad kai 
kurie su kunigų parama darė ką tik galėjo, kad pasisektų. 
Vyrai buvo be savo draugijos ir taip liko iki 1962 metų 
pabaigos. 

1962 metais gruodžio mėn. parapijos salėn susirinko 
nemažai vyrų, kurie išklausė Vyskupijos Vyrų Sąjungos 
atstovą P. Robert Fouhy. Jis išdėstė reikalingumą turėti 
vyrams savo draugiją. Po jo kalbos ir po diskusijų vien- 
balsiai buvo nutarta įsteigti savo organzaciją. Įstojo 21 
narys ir buvo išrinkta valdyba. 

Per trumpą savo gyvavimo laiką ši naujoji draugija 
aktyviai veikia visuose parapijos darbuose. Kada Vysku- 
po Labdarybei pavasaryje daromas vajus, nariai apeina 
namus ir surenka stambesnes parapiečių aukas. Įvairiuose 
parengimuose jie palaiko tvarką, o bažnyčios procesijose 
neša baldakimą. Veda diskusijas, kad vyrai geriau susi- 
pažintų su dabartiniais pasaulio klausimais. Kartu su 
Moterų Gilda dirba parapijos labui ir pagerinimui. 

Esame tikri, kad ši Vyrų Draugija augs ir stiprės. 
Vyrai mato, kad veikimas jiems reikalingas, o draugija 
tam veikimui duoda gerą progą. Už tad tikimės, kad lai- 
kui bėgant visi parapijos vyrai taps nariais ir iš vien 
dirbs, kad draugija augtų ir stiprėtų. 


Dabartinę valdybą sudaro: 


Petras Krustapentus |... e Pirmininkas 
Bronislaus Gemborys |... Vice-Pirmininkas 
Jurgis Wedluga ........................ Raštininkas ir Iždininkas 
Jonas Krustapentus ir 

Jonas Petrauskas „ss Korespondentai 


Klebonas džiaugiasi, kad parapijoje įsisteigė Vyrų 
draugija ir stengiasi ją visais galimais būdais paremti. 
Sveikina visus narius ir linki stiprybės ir toliau stropiai 
veikti ir dirbti parapijos labui. 
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ST. FRANCIS CATHOLIC MEN’S CLUB 


When the parish was first organized, most of the men 
belonged to the then existing benefit societies. With 
time and as more young men born here in America 
reached adulthood, they lost interest in those societies 
which fell behind the times. 
clubs were formed for them. That is why for a period 


Yet no new societies or 


of time there was no group to which those born here 
could belong. 


When the present Pastor, Father Jutt, was assigned to 
St. Francis, he made it plain that such a club was ab- 
solutely necessary. Besides it was the wish of the Bishop 
that every parish have a Men’s Club. At two informal 
meetings, it was explained that a Men’s Club can be a 
source of a great deal of spiritual benefit to the men. 
A shortage of priests makes it imperative that the laity 
take a more active interest in the work of the church. 
They can do this by their assistance to the priests in the 
fulfilment of their apostolic mission. 


St. Francis’ Men’s Club had its beginning in December, 
1962 when definite plans were laid. The following month 
a slate of officers was chosen, a formal name was adopted 
and foundations were prepared for the eventual per- 
manent by-laws. The members participate in all events 
which are arranged by the parish. They do the soliciting 
for the annual Bishop’s Charity Fund. They hold military 
whists to raise funds necessary for improvements in the 
church and hall. 


In September, 1963 the Club affiliated with the Dioce- 
san Council of Catholic Men which is an affiliate of the 
National Council of Catholic Men. Thus the Club re- 
ceives all the latest information which guides and directs 
it in the planning of its own activity. 


The Club has made a definite step in the right direc- 
tion in the short time of its existence and it is the hope 
of the officers and men that every male of the parish 
will become a member. With the combined efforts of 
every man, the Club should become one of the most 
active in the parish. The members consider themselves 
very much the “future” of the parish. 


The present officers are: 
Peter P. Krustapentus 
Bronislaw Gemborys 
George Wedluga ........................ 
John E. Krustapentus 
John Petrosky 
Rev. John C. Jutt 
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Secretary-Treasurer 
Publicity Chairman 
Program Chairman 
Chaplain 
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PARAPHOS REIKSME 


Žmogaus tikslas pagal Dievo planą yra sielos išgany- 
mas. Joks kitas tikslas negali tinkamai išaiškinti žmogaus 
buvimo ant šios žemės. Kristus atėjo į žmonių tarpą, įstei- 
gė savo bažnyčią ir mirė ant kryžiaus tam, kad padėtų 
žmogui savo sielą išganyti. Bažnyčia, tai priemonė, kurią 
žmogus privalo vartoti savo sielos išganymui. Už tai žmo- 
gus privalo priklausyti prie Kristaus bažnyčios, o toji 
bažnyčia, kaip žinome, yra Katalikų bažnyčia. 

Svarbiausia bažnyčios dalis yra parapija. Kada žmo- 
gus yra aktyvus savo parapijos narys, jis gauna iš Dievo 
ypatingą pelną, kurio nenariai negauna. Tad visos šv. Mi- 
šios, kurios laikomos, visos pamaldos kurios vyksta, žo- 
džiu, ką tik parapija daro, eina parapiečių naudai. Visi 
jie gauna iš Dievo neapsakomą pelną. Todėl žmogus pa- 
rapijai priklauso ne tik dėl to, kad katalikiškai pasilaido- 
tų, bet svarbiausia, kad pasiruoštų tai dienai, kada Dievas 
ji pašauks atsiskirti su šiuo pasauliu. 

Kiekvienas yra įpareigotas priklausyti prie savo para- 
pijos ir pagal išgales ją remti. Parapietis neturėtų būti 
miręs, bet turėtų aktyviai prisidėti prie visokio parapijos 
veikimo. Narys, kuris tik narys, ir nieko daugiau, praran- 
da daug pelno nes jis yra dvasinis tinginys. Todėl labai 
svarbu, kad kiekvienas taptų aktyviu ir veikliu parapijos 
nariu. 

Aktyvus narys pildo Dievo ir bažnyčios įsakymus, 
savo luomo prievoles ir remia savo parapiją visais gali- 
mais būdais. Jis gali būti taip sau nariu, leisti kitiems 
atlikti darbą, bet tada jis tampa prastu parapijos nariu. 
Taip jis praranda daug Dievo malonių. 

Nors bažnyčia yra dvasinė draugija, bet savo tiks- 
lams atsiekti jai reikia šio pasaulio gėrybių. Kitaip ji 
neatliktų to uždavinio kurį Kristus jai skyrė. Parapi- 
jai reikia pinigų, kad galėtų apmokėti už nuolat daro- 
mus pataisymus, šilumą, šviesą, algas ir kitas įvairias iš- 
laidas. Todėl kiekvienas įpareigotas pinigiškai paremti 
savo parapiją pagal išgales. Bažnyčia tarnauja žmonėms, 
todėl žmonės privalo ją remti medžiagiškai. 

Daug gero padaro žmogus, jeigu kartas nuo karto pa- 
galvoja apie savo dosnumą bažnyčiai ir parapijai. Jis ta- 
da mato, ar jis iš tikro yra aktyvus savosios parapijos na- 
rys. Jis tada žino, ar jis gauna pilną atlyginimą, kurį Die- 
vas duoda tik tiems, kurie savo veikimu ir parama parodo 
karštą meilę savo parapijai. Tad stenkimės visi būti tais 
aktyviais parapijos nariais. Kaip mylėsite savo parapiją, 
taip mylėsite ir Kristų. Vien tik per Kristų žmogus gali 
išganyti savo sielą. 
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THE PARISH — ITS MEANING 

Man was created by God to save his soul. Every child 
learns this in his first of catechism. Really no other 
end can adeguately explain the purpose of man's exist- 
ence on this earth. For this Christ came upon this earth, 
died on the cross and established His Church. His Church 
is the means of salvation for mankind. Man, therefore, 
is obligated to labor and work for the attainment of this 
end by making himself an active member of the Church 
of Christ. 

Since the most important unit in the church is the 
parish, it is obvious that everyone who would save his 
soul must belong to a parish. One serves Christ and the 
Catholic Church through his parish and it is certain 
that Christ dispenses many of His graces through the 
parish to which one belongs. Active membership in his 
parish brings a special spiritual benefit to one, a benefit 
which a non-member does not receive. Conseguently, 
all the devotions that are held, all the masses that are 
celebrated, all the affairs it holds, in a word, everything 
the parish does redounds to the spiritual benefit and 
assistance of the parishioners. No one else gets this 
spiritual benefit. One does not belong to a parish to get 
up in society or to assure himself an ecclesiastical burial 
but to be able to avail himself of the means God gives 
him to gain merits and to prepare himself for the attain- 
ment of his final end. His whole life must be directed 
toward this and his parish aids him in doing so. 

Hence everyone has the solemn obligation of belonging 
to a parish. His membership in a parish identifies him 
with membership in the Catholic Church, the Mystical 
Body of Christ. However, there are various kinds of 
members: some are active, some are dead while still 
others are lukewarm. It stands to reason that dead and 
lukewarm members miss much of the spiritual benefits 
that active members receive. It is therefore necessary 
that each one determine for himself that he will make 
himself an ACTIVE member of his parish and Church. 

One is ACTIVE when he strives to fulfill God’s Com- 
mandments and the Precepts of the Church. These are 
specific duties that every member must fulfill. Otherwise 
one cannot call himself a good Catholic and he misses 
out on the spiritual benefits that are accorded by God 
to ACTIVE members. Everyone must, for this reason, 
dedicate himself to the task of fulfilling God’s will and 
this he does by being an ACTIVE and FAITHFUL mem- 
ber of his parish. 

The Church is a spiritual organization, a living organ- 
ism with a supernatural and divine mission, but it must 
be remembered that this mission cannot be fulfilled with- 
out the material goods of this life. It needs the material 
goods of this earth to fulfill its spiritual destiny. The 
church building is subject to the elements and it must 
be kept up just as any other building. Consequently, 
money is needed for repairs, improvements, lighting, 
heating, upkeep not to say anything about the payment 
of salaries to those who work for the church. Christ es- 
tablished His Church for the faithful and it is only right 
that the faithful assist in the material upkeep of the 
church. Everyone is therefore obligated to support his 
parish in accordance with his means. One of the Church’s 
precepts commands this precisely. 

May this little meditation make everyone realize the 
importance of his parish to himself. The Spiritual bene- 
fit of ACTIVE membership should not be lost and will 
certainly stand one in good stead on Judgment Day. 


Musu nuosirdziausi 
sveikinimai visai 


parapijai 


THE MURPHYS 


J. Edward | James B. 


FUNERAL HOME 


137 MAIN STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 


Tel. 249-9565 
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THE ALTAR BOYS OF ST. FRANCIS CHURCH 


First row, left to right: Richard Gatautis, Thomas Krustapentus, Rev. John C. Jutt (Pastor), Dennis Chastney, Paul 
Wesockes. Second row: Stephen White, Anthony Musnicki, Paul Krustapentus, Robert Gatautis. 


A most important function in the fulfilment of divine 
devotions is that played by the altar boys. It can well 
be imagined by all what our devotions would be without 
the services of our altar boys. They are the ones who 
represent the faithful in the ministrations that go about 
during the celebration of holy mass and during the per- 
formance of the many other services and devotions that 
every parish has. 

Their work is so important that the Church has seen 
fit to grant an indulgence of three years for every mass 
a boy serves. Such a boy is close to the Sacred Heart 
of Christ because he serves Our Lord in a more intimate 
manner than others. God is good and most generous. 
Hence when a boy makes so many sacrifices by giving 
up some sleep and by not going to some pleasant event 
simply because he goes to the church to serve mass 
or to be of help during some devotion, we can well 
imagine how generous Our Lord is to him. In some 
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ways, the sacrifices that an altar boy makes are much 
more pleasing to God than the sacrifices made by some 
others. 

Many priests of today can testify that their vocation 
to the priesthood was brought about by their being altar 
boys. Working so close to God does have an influence 
on a boy. It makes him a better person and eventually 
a better layman if not a priest. 

On this occasion we thank our altar boys for their 
fine efforts and we pray that they may always under- 
stand that it is a wonderful thing to be able to serve 
God as closely as they do. May their example attract 
other boys who, as they grow up, may follow in their 
footsteps and thus work very intimately with Our Lord. 

Presently, the following serve Our Lord in our parish: 
Paul Krustapentus, Stephen White, Thomas Krustapen- 
tus, Anthony Musnicki, Paul Wesockes, Dennis Chastney, 
Richard Gatautis, Robert Gatautis, John Sukols and Paul 
Ponusky. 


Compliments of 


DONELAN'S SUPER MARKET, 
INC. 


ORANGE MASSACHUSETTS 
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PARISH USHERS 


Seated, left to right: Albino Salkaus, Paul J. Shatos, Rev. John C. Jutt (Pastor), Stanley Strapakas, John Petrosky. 
Standing: Frank P. Verock, Bronislaw M. Gemborys. 


Parapijos darbuotojai OUR PARISH USHERS 
Kunigu darbas parapijoje yra labai svarbus nes be jo The work of the priests in a parish is not an easy one. 
bažnyčios veikimo nebūtų. Tiek daug tu darbų yra, kad Yet its importance is such that it must be done. Much 
be pasauliečių darbuotojų kunigai negalėtų ju visų atlikti. of this work could not be done without the aid of the 
Kiekviena parapija yra palaiminta tuo, kad atsiranda laity. It seems that every parish is blessed with a cer- 
nors keletas asmenų, kurie išsižada savo laiko ir padeda tain few who are more than willing to sacrifice their 


time and effort to aid the priests in parochial work. One 
very important work done by the laity is the work of 
being a collector or an usher for the church. 


kunigams tuos sunkius, o kartais net įkyrius darbus at- 
likti. Ačiū Dievui, kad mūsų parapija irgi palaiminta, 
nes turi Kolektorius, kurie sąžiningai ir nuoširdžiai dirba 
parapijos labui. Jie palaiko tvarką bažnyčioje, padeda St. Francis' Parish has been blessed by God with six 


žmonėms įvairiuose reikaluose ir pasišventusiai dirba sek- men who Sunday after Sunday act as ushers at all the 
masses. They labor conscientiously for the good of the 
parish and for the glory of God. The sacrifices they 
make will no doubt bring down upon them God's favor 
and God will reward them a hundred-fold. Those who 
act as ushers are: Paul Shatos, Frank Verock, Stanley 


madieniais, kada visiems reikia išklausyti šv. Mišių. Nėra 
kalbos, kad jų pasišventimas labai tinkamas Dievo akyse 
ir Dievas jiems šimteriopai atsilygins. 

Dabar kaip kolektoriai darbuojasi sekantieji: Povilas 


Šatas, Pranas Verock, Stasys Strapakas, Albertas Šal- Strapakas, Albin Salkauskas, Bronislaus Gemborys and 
kauskas, Bronislavas Gemborys ir Jonas Petrauskas. Kiti, John Petrosky. Others who served in a like capacity some 
kurie gana ilgus metus dirbo kaip kolektoriai yra Antanas years back are Anthony Vaitekunas, John Andreliunas, 
Vaitekūnas, Jonas Andreliūnas, Jonas Osedavičius, My- John Osedavicius, Michael Kabisaitis, Peter Strapakas, 
kolas Kabišaitis, Petras Strapakas, Stasys Vidurgiris ir Stasys Wildurgiris and Vincent Kulisanski. Two others 
Vincentas Kulišanskas. Kiti, kurie trumpesnį laiką dirbo also served but for only a brief time: Adolph Medelinskas 


buvo Adolfas Adelinskas ir Jurgis Wedluga. and George Wedluga. 
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GEORGE STACIOKAS 


PARAPIJOS VARGONININKAS 


Baznytinés apeigos reikalauja, kad vargonu muzika 
pagraZintu pamaldas. Zmogus gali кађен, bet jis taip pat 
gali giedoti. Sv. Ambrazas rašo, kad tas žmogus, kuris 
gieda per pamaldas — dvigubai meldžiasi. Dėl to choras 
labai svarbus visai parapijai, o dar svarbesnis asmuo, tai 
vargoninkas. Ilgus metus vargonininkavo Jurgis Stačiokas, 
o dabar sėkmingai vargonininkauja Juozas Poplauskas. 

Sveikiname vargonininką su choristais ir linkime to- 
liau pasišventusiai dirbti, kad choras visuomet būtų pil- 
nas ir gražiai atliktų savo uždavinį bažnyčios apeigose. 
Tenka apgailestauti, kad daugiau jaunesniųjų neįstoja į 
choro eiles. 
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CHURCH ORGANIST 


Liturgical music makes up a very important part of 
the church services. Man can speak but he also can 
sing. Singing is most pleasing to Almighty God. St. 
Ambrose once stated: “He who sings during divine de- 
votions prays twice.” That is why a church choir is so 
important in any parish and even more important is the 
organist. As leader of the Choir, it is his duty to prepare 
it so that the singing during devotions can meet the 
standards set by the Church in her liturgy. For a long 
time Mr. George Staciokas served in this capacity while 
at the present time the organist is Mr. Joseph Poplauskas. 
It was under his direction that the music for the Jubilee 
Mass was sung. 

We extend our best Jubilee wishes to the organist and 
his choir. It is our prayer that more of our people join 
the present members so that we may ever be assured of 
suitable music and singing for divine services. 


ote 


ВЕЗАНЕ РА 





JOSEPH POPLAUSKAS 


МР 15 TE% 


ST. FRANCIS CHURCH SENIOR CHOIR 


Mrs. Marijona Paplauskas, Mrs. Pauline Stembokas, Mrs. Ann F. Gatautis, Mrs. 


Valeria Mikutaitus, Peter P. Krustapentus, Miss Cecelia Chastney, John E. Krustapen- 
tus, Miss Anna Paplauskas, Rev. John C. Jutt, Joseph Poplas, Organist. 


ST. FRANCIS CHURCH JUNIOR CHOIR 


Elizabeth Stone, Janet Sukols, Margaret Gemborys, Christine Kulisanski, Emilie 
Krustapentus, Carol Taft, Phyllis Chastney and Joseph Poplas, Organist. 
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Our Heartiest Good Wishes 
on the 50th Anniversary 


of St. Francis Church 


MR. AND MRS. GEORGE F. FISKE, JR. 


Fiske 
Funeral Home 


1356 MAIN STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 
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Mrs. Antanina Perekslis, Sister Martha and 


Mrs. Marcella Pralinsky (all sisters). Sister 
Martha now at St. Mary’s Hospital in Amster- 
dam, N. Y. 


PASAUKIMAI 


Parapija be kunigo yra neveiksminga.. Kunigas büti- 
nai reikalinga, jei parapija nori atlikti tą uždavinį, dėl 
kurio Kristus įsteigė bažnyčią. Parapinės mokyklos būtų 
bevertės be mokytojų, be seselių. Vyskupui reikia kunigų, 
kuriuos jis galėtų paskirti į parapijas, o kongregacijų vir- 
šininkėms — seselių, kurias galėtų paskirti į mokyklas. 
Kitais žodžiais tariant, reikia pašaukimo į dvasinį luomą. 

Sutverdamas žmogų, Dievas jam davė laisvą valią. 
Žmogus gali pasirinkti. Kiekvienas žmogus privalo rūpin- 
tis savo sielos išganymu, o Dievas jam duoda priemones, 
kurios reikalingos tam tikslui pasiekti. Kadangi žmogus 
yra laisvas, jis gali pasirinkti tokias priemones, kurios 
jam padės savo sielą išganyti. Bet Dievas nesipriešina 
žmogaus valiai. Jis niekada neverčia žmogaus priimti Jo 
malones. Dievas duoda, o žmogui reikia priimti. 

Kadangi Dievas viską žino, žino kiek Jam reikia dar- 
bininkų bažnyčios darbe. Už tai Jis šaukia pakankamai 
jaunuolių stoti į dvasinį luomą. Jis neverčia žmogaus pri- 
imti. Žmogus privalo pats apsispręsti. 

Visur šiandien stokoja kunigų, brolių ir seserų. Jau- 
čiamas didžiausias jų trūkumas. Kodėl? Ne dėlto, kad 
Dievas pats būtų kaltas. Dievas šaukia pakankamai. Kal- 
tė glūdi tuose, kurie šaukiami. Jie neklauso Dievo šauki- 
mo todėl, kad pasaulis jiems geriau patinka, medžiaginis 
gyvenimas daugiau jiems gali duoti, moterystės luomas 
jiems atrodo geresnis ir t.t. Pasaulietinis gyvenimas jiems 
gali duoti daugiau pasitenkinimų negu dvasinis gyveni- 
mas. Dėl to ir yra trūkumas. 

Mes džiaugiamės, kad Šv. Pranciškaus parapija dabar 
mini savo 50 metų gyvevimo sukaktį, bet reikia apgailes- 
tauti, kad per tuos ilgus metus parapija nedavė nė vieno 
jaunuolio kunigystės luomui. Per tą laikotarpį parapie- 
čiams patarnavo 11 kunigų. Pačioje pradžioje, kaip para- 
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Sister Mary Providence, formerly Helen 
Jasinskas, of the Sisters of Mercy — stationed 
at the Home for Boys at Nazareth near 
Leicester, Mass. 


VOCATIONS 


Every parish is served by a priest appointed by the 
Bishop of the diocese in which that parish is located. 
A good many parishes with parochial schools must have 
sisters to staff them. A Bishop cannot very well assign 
a priest to a parish unless he has priests to send and 
a Mother Superior cannot assign Sisters to a parochial 
school if she has none to send. Hence comes the need 
for vocations to the priestly and religious life. 

God, in creating man, endowed him with a free will. 
Man therefore has the power of choice. To attain his 
end, he can choose the means placed at his disposal. 
God always respects man’s free will. He never forces 
anything on anyone. God gives everyone a sufficient 
amount of grace for his salvation. It is up to man to 
accept those graces. 

To certain ones God gives a call to the priestly or 
religious life. God does not force anyone to accept this 
call. It remains for the one receiving it either to accept 
it or turn it down. Furthermore, God, being all-wise and 
omniscient, knows exactly how many people are needed 
to carry on the work of His Established Church. That is 
why He always calls a sufficient number to staff the 
churches and institutions which further His work on 
earth. 

Yet almost everywhere we go, we notice that there is 
a great shortage of priests, brothers and sisters. Why 
is this so? Certainly it is not the fault of Almighty God. 
The fault lies in those who receive the call but refuse to 
accept it for various reasons: afraid to leave their loved 
ones, determined to seek the pleasures of the world, 
material-minded, prefer the pleasures of married life, 
looking for the easiest setup they can find in life, etc. 
The world and their own satisfactions seem to win over 


pijos istorija rodo, pionieriai kovojo ir déjo visas galimas 
pastangas, kad turėtų savo kunigą. Jie būtinai norėjo lie- 
tuvio kunigo, ir tada, jei vyskupas būtų tokį kunigą turė- 
jęs, ir neskyręs, tai iš tikro būtų kilusi revoliucija. Žmo- 
nės savo nepasitenkinimą būtų išreiškę įvairiausiais bū- 
dais. Tačiau iš savo pusės jie nedavė vyskupijai nė vieno 
kunigo. Kur teisingumas? 

Vienas faktas aiškus. Dievas pašaukė pakankamai iš 
parapiečių tarpo, bet nė vienas nepaklausė. Galimas daik- 
tas, kad čia patys tėvai kalti, nes daugelis iš jų skatino 
savo sūnus stoti į kitą luomą. Jie bijojo atsiskirti su savo 
sūnumis, todėl atkakliai priešinosi ir tokiu būdu nuslo- 
pindavo sūnaus pašaukimą. 

Džiugu, kad iš parapijos atsirado mergaičių, kurios 
stojo į vienuolišką gyvenimą. Kiek žinoma, iš viso 8 mer- 
gaitės pasirinko dvasinį gyvenimą. Tai labai gerai, bet 
iš tikrųjų, galėjo būti daug daugiau. Nėra kalbos, kad 
Dievas šaukė daug daugiau, bet kas pasidarė? Be abejo- 
nės, kelios iš jų pasirinko moterystės luomą ir taip Dievo 
balso nepaklausė. Bet didžiausia priežastis — tai tėvai. 
Jie priešinasi savo dukterims kai jos pareiškia norą tapti 
vienuolėmis. Išbara jas, visaip grasina, elgiasi su jomis 
lyg su didžiausiomis nusidėjėlėmis. Kai kurios motinos 
yra pasakiusios: “Geriau man tave matyti grabe, negu 
kaip vienuole". Kas atsitinka? Mergaitės bijodamos tėvų 
į vienuolyną nestoja ir taip pašaukimai dingsta. 

Tėvai turėtų suprasti, kad tai yra didelė laimė, jeigu 
Dievas jų dukteris šaukia dvasiniam gyvenimui. Kiek 
šiandien tėvai turi kentėti todėl, kad jų vaikai neranda 
ramybės moterystėje arba nueina kitais, ne taip gražiais, 
keliais. Už tai vietoj grasinimų, tėvai turėtų paskatinti 
savo dukteris paklusti Dievo balsui ir pašaukimą ištirti. 
Dievas labai gausus savo malonėmis. Atiduok Jam savo 
sūnų ar dukterį ir Jis tau šimteriopai atlygins. 

Tegul šis parapijos jubiliejus išjudina tėvus geriau su- 
prasti pašaukimo reikšmę. Tegul jie su džiaugsmu leidžia 
savo vaikams tarnauti Kristaus vynuogyne. Jei norite, kad 
Dievas jums duotų kunigų, duokite Jam jaunuolių, kurie 
galėtų tarnauti Dievui bei žmonių sielų išganymui. Pa- 
šaukimas į dvasinį luomą yra viena iš didžiausių laimių, 
kurias Dievas tik gali duoti bet kuriam žmogui. Melski- 
mės, kad atsirastų daugiau pašaukimų! 

Kiek žinome, į vienuolyną įstojo sekančios parapietės: 
Antanina Braškaitė, išvykusi į Lietuvą dirbti vienuolės 
darbą (jos tėvas buvo vienas iš pirmųjų į Atholį atvyku- 
sių lietuvių); Pranciška Aukštikalnytė, randasi vienuo- 
lyne Troy, N.Y.; Ona Nevedomskaitė, kurios vienuoliškas 
vardas yra Seselė Morta, randasi Šv. Marijos ligoninėje. 
Amsterdam, N.Y.; Magdalena Greičiūnaitė, kuri kaip 
Seselė Kazimiera gyvena Šv. Juozapo vienuolyne, Troy, 
N.Y.; Elena Jašinskaitė, yra jauniausia ir šiuo metu eina 
seselės pareigas Marijos Apvaizdos berniukų name Na- 
zareth vyskupijoje; Ona Greičiūnaitė, Ona Janulionytė ir 
Ona Panevėžytė — visos trys jau mirusios. 
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any call that God gives them. This explains why our 
dioceses are short of priests and our schools short of 
Sisters and Brothers. 

It is a sad fact that St. Francis Church, celebrating 
its Golden Jubilee, has not given one single vocation 
to the priesthood during that long span of life. Yet dur- 
ing that same time the parish has had the services of 
eleven priests. From the early history of the church it 
is known that the pioneers of the parish fought and 
fought until they received a Pastor to guide them in a 
spiritual and material way. Down through the years the 
parishioners expected the Bishop to appoint a priest for 
them. If he had not, it is almost certain that the parish- 
ioners would have protested to high heaven for not do- 
ing so. Yet they have not given a single son to the 
Bishop in return. Looking at it humanly, it just is not 
fair. 

One thing is certain. God did call a number of young 
men to the priesthood but not one of them accepted. 
Here many parents can be blamed because of the ob- 
jections they raise to their sons entering the priestly 
state. They were afraid to encourage their sons to follow 
through with the call. So it turns out that while they 
wanted a priest of their own, they refused to give any in 
return. 

Fortunately, it can be said that the parish did give 
some vocations to the religious life. As far as is known 
from the records available, eight young women from the 
parish have dedicated themselves to a life in the service 
of God. While this is good, yet it is certain that many 
more were called by God. Surely there should have been 
many more vocations than eight. What happened? While 
it is certain that a number of those called found the 
attraction to the married life most appealing, it is also 
true that many of them did not enter the convent be- 
cause of the objections of their parents. Many parents 
feel that it would be a tragedy to have a daughter leave 
them for the religious life. Thus they subject their 
daughters to all kinds of threats and make life for them 
so miserable that their vocation is lost. God and the 
Church then become the losers. Would that parents real- 
ized that to have a daughter called to the religious life 
is a distinct blessing on God's part to them! No human 
being can surpass God in generosity. The parents who 
give a daughter to God receive much more in return. 
God will never be outdone. 

May this Golden Jubilee of St. Francis Parish, with 
the aid of God's grace move more of our young people 
to heed the call to God's service should He give it. Every 
call should be tested and tried. Those called owe this 
to God and to themselves. May the parents get a differ- 
ent viewpoint on what a call to the priestly or religious 
life means. May they realize what a blessing it is for 
them to have one of their own called to work for God. 
May they use every means available to encourage a 
vocation and not stifle it by their own selfishness and 
lack of true love for God. May the prayers of the entire 
parish be directed toward this end: that more of young 
people dedicate themselves to the most important work 
of service in the vineyard of Christ. 

The eight vocations to the Sisterhood, as presently 
known, are Antanina Braska, daughter of one of the 
first Lithuanians coming to Athol and who was sent by 
the Sisters of Saint Casimir to serve in Lithuania, 
Frances Aukstikalnis who is now stationed at St. Joseph’s 
Home in Troy, N. Y., Anna Nevedomskas who is now 
Sister Martha at St. Mary’s Hospital in Amsterdam, N. Y., 
Magdalene Greiciunas who as Sister Casimir is stationed 
at St. Joseph’s Convent in Troy, N. Y., Helen Jasinskas 
who is now Sister Mary Providence of the Sisters of 


Mercy at the Home for Boys at Nazareth, Anna Greiciun- 
as, Anna Janulionis and Anna Panevyzis, all deceased. 
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OUR LAY TEACHERS AND THE C.C.D. PROGRAM 


Seated, left to right: Mrs. Joanna Chastney, Miss Ida Waslaske, Rev. John C. Jutt. 
Standing, left to right: Robert E. Ponusky, Dr. Henry Gailiunas. 


Knowledge of the faith is a prerequisite to salvation. 
Our Lord Himself said: “You shall know the truth and 
the truth shall make you free." (John VIII 32). Every 
opportunity must be given our young people to become 
better acquainted with our faith. That is the whole pur- 
pose of the Confraternity of Christian Doctrine. It sets 
up a program by which lay people may be trained to 
become the teachers in the Christian Doctrine classes 
that must be arranged by every parish. The importance 
of good lay teachers cannot be over estimated. They do 
a most important task in aiding the parish priest in ful- 
filling his obligation of teaching his people. 

Fortunately for St. Francis Parish, a certain few have 
realized how much they can learn themselves and how 
much they can please Our Lord by making the sacrifices 
necessary to act as lay teachers in the parochial Christ- 
ian Doctrine setup. They are Miss Ida Waslaske who 
teaches the Junior and Senior girls, Mrs. Joanna Chast- 
ney who teaches the Freshman and Sophomore girls, Mr. 
Robert Ponusky who is in charge of the Freshman and 
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Sophomore boys and Dr. Henry Gailiunas and John 
Krustapentus who act as teacher substitutes. The Junior 
and Senior boys are taught by the Pastor himself. Some 
help is also given by Mrs. Nellie Coolidge. 

The parish is grateful and most appreciative of the 
efforts that are made by our lay teachers in behalf of 
the teen-agers who benefit the most from the Christian 
Doctrine program. Our Lord stressed teaching. Every 
opportunity to teach the people and make them better 
acquainted with the revealed truths was taken advantage 
of by Our Lord. It is therefore obvious that those who 
teach as lay teachers are close to Our Lord for they 
participate in a phase of Christ's work that is most dear 
to Him. To such Our Lord bestows and gives His richest 
blessings. 

We thank our lay teachers for their fine work and 
it is our hope that they will continue to sacrifice them- 
selves for the glory of Our Lord, for the good of the 
Church and for the benefit of our youngsters who need 
the religious instruction for their own spiritual develop- 
ment. 


Sveikiname Sv. Pranciskaus 
Parapijiecius Auksinio 


Jubiliejaus proga 


GIRARDI DISTRIBUTORS, МС. 


Wholesalers of 


Budweiser Beer — Michelob 
Carling Black Label — Red Cap Ale 
Hampden Beer and Ale — Pastene Wines 


Imported and Domestic Wines and Liquors 


35 


ST. FRANCIS CHURCH CATECHISM CLASSES 





Grades 1 and 2. Teacher: Sister Joseph Marie. First row, left to right: Sally Pinigis, Mary Jo Moore, Sonja Lashenske, 
Karen Tamason, Michael Burnham, Lori Watkevich. Second row: Stanley Piro, William Mazialnick, Mark Chastney, 
Stephen Koroblis, Mary Ellen Krustapentus, Birute Mikulskis. Third row: Kathy Kania, Peter Pinigis. 


Grades 3 and 4. Teacher: Sister M. Roberta. First row, left to right: Donna Wishenski, Di Ann Piro, Laima Mikulskis, 
Paula Lashenske, Phyllis Chastney, Nancy Smith. Second row: Susan Pagdonas, Patricia Strapakas, Kathleen Gatautis, 
Marianne Pinigis, James Moore, Paul Quader, Alphonsus Mikulskis. Third row: Paul Watkevich, Thomas Musnicki, 


Francis Dembek, Joseph Jaiceris, Richard Piro, John Souza, Paul Mazaika. 


градак Pei gee 








MOTHER M. ADORATA 


SISTER M. ROBERTA 





SISTER JOSEPH MARIE 


SISTER M. ANTONILLA 


SISTERS OF SAINT CASIMIR 


Every parish is bound to provide for the religious in- 
struction of its children. Knowledge of the faith is very 
important if one is to save his soul. Children, as we 
know, are in the formative stage and they must be im- 
pressed in such a way that with the rudiments of their 
religion they may be able to live lives in accordance 
with the commandments of God and His church. This 
is the purpose of catechism classes. 

These classes take place every Saturday morning and 
they are taught by the Sisters of Saint Casimir. For the 
past few years, the parish has been fortunate in having 
these Sisters teach our children the catechism and pre- 
pare the younger ones for first holy communion. Each 
Saturday morning a parishioner drives to Worcester to 
bring the Sisters in and after dinner another parishioner 
drives the Sisters back to Worcester. For the present 
school year, Sister Roberta and Sister Joseph Marie do 
the teaching. Their example and their devotion to the 
hard task that is theirs is nothing short of exemplary. 
The children admire them and look forward to each 
Saturday morning. 
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All this was made possible through the good graces 
of the Reverend Mother of the Congregation of the Sisters 
of Saint Casimir. Mother M. Adorata realized the need 
for the Sisters and without hesitation consented to their 
coming from Worcester to Athol to teach our children. 
To her we shall ever be grateful. We are also grateful 
to Sister M. Antonilla who, as Superior of the Convent 
of St. Casimir’s Parish in Worcester, sees to it that 
everything runs smoothly and arranges the schedule so 
that it is possible for the Sisters to be in Athol each 
week. 

The parishioners join the Pastor in thanking Sister 
Roberta and Sister Joseph Marie for the wonderful work 
they are doing with the children of the parish. Their 
regular visit to Athol is deeply appreciated by the entire 
parish. May God shower His richest blessings always 
on them. May the parish continue to benefit from the 
devotion of the Sisters of Saint Casimir to the work of 
educating its children. 





AMERICAN-LITHUANIAN ROMAN CATHOLIC WOMEN'S ALLIANCE 


Seated, left to right: Emma Kucinskas, Vice-President; 


Eleanor Tepper, Secretary; Rev. A. Sabaliauskas, Salesian Mis- 
sionary; Jennis Moshure, President; Antena Perekslis, Treasurer; 


*Eva Rasimas, Valerie Coolidge. Standing: Lucy An- 


driliunas, Antena Shatos, Winifred Kersavage, Alice Perekslis, Veronica Gildutis, Martha Vaitekunas, Marcella Pralin- 


sky, Magdalena Grazis, Ann Koltun. * Deceased 


MOTERU SAJUNGA 


Moteru Sajunga yra katalikiska, lietuviska moterims 
isteigta draugija kurios tikslas yra veikti Dievo garbei, 
myleti Lietuva, daryti darbus labdarybei naudingus ir 
aukletijaunaja karta krikscionybes dvasioje. Ji yra 
pasalpine draugija bet per savo sviesos skyriu duoda 
moterims progos geriau susipazinti su ivairiais 
dabartiniais klausimais ir padeti visuomenei. 


Cia Sv. Pranciskaus parapijoje veikia 71oji kuopa nuo 
1930 metu. Tais metais atvyko is Worcesterio garsi 
Sajungos veikeja, Tekle Mazeikiene, kuri isaiskino 
Sajungos tikslus ir paragino Atholietes moteris isteigti 
savo Kuopa. Taip buvo padaryta. Jieva Rasimaite buvo 
pirmutine pirmininke. 


Dabartines Valdybos nares yra: 


Jennie „MOS „arnis iii eis Pirmininke 
Emilija Kucinskiene 5 ee Vice-Pirmininke 
Elona Torpor kie maiaa Rastininke 


Izdininke 
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CHAPTER 71 — WOMEN’S ALLIANCE 


The Women’s Alliance is a national organization for 
the Catholic Lithuanian women of America for the pur- 
pose of giving them a better opportunity to work for 
the love of God and country, to foster charitable works 
and to bring up the younger generation in the true 
Christian spirit. It is an insurance society for the bene- 
fit of its members but it also gives members a chance 
to become better acquainted with the problems of to- 
day. 


Chapter 71 of St. Francis Parish was founded in 1930 
and has been active ever since. It sends delegates to 
both the National and District conventions. The present 
officers are: 


President ............ ———— Mrs. Jennie Moshure 
Vice-President „елаган Mrs. Emily Kucinskas 
Secretary ............... — — и Mrs. Helen Tepper 


Treasurer Mrs. Antanina Perekslis 


ELLINWOOD 
INSURANCE AGENCY 


"Complete Insurance Service” 


435 MAIN STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 


Tel. 249-9000 








CATHOLIC YOUTH COUNCIL 


FIRST ROW, LEFT TO RIGHT: Vincent Kulisanski, Spiritual Chairman; Margaret Stone, Cultural Chairman; John Vaitkunas, Treasurer; Barbara Strapakas, 


2nd Vice-President; Constance Perekslis, 
Frances Wedluga, Historian. SECOND ROW: 
Janet Waslaske, Judith Lee, 


President, Father Jutt, Christine Koczan, Ist Vice-President; Jean Mazaika, Secretary; Ruth Piragis, Social Chairman; Alan Dargelis, Physical Chairman and 
Elaine Kania, Veronica Medlansky, 
Anthony Musnicki, Stanley Palulis, Richard Verock, Kenneth Musnicki, 


John Gawronsky, Kathy Young, Kathy Ambrose, Rosemary Chastney, Veronica Mekulskas, Judith Robsakus, Patricia Dargelis, 
Catherine Bagdonas and Anton Vaitkevicious. THIRD ROW: John Sukols, Paul Ponusky, Ronald Palulis, Qualters, Stanley Young, 


Michael St. Onge, Peter Brasauskas, Alfred Chastney and Steven White. 


SPONSORS 


Dr. and Mrs. Francis A. Reynolds 
Rev. John C. Jutt 

Mr. and Mrs. Antanas Glebauskas 
Mr. and Mrs. Stanley A. Perekslis 
Mr. Leonard Davidonis 

Dr. Henry Gailiunas 

Mrs. Konstancija Gailiunas 

Mrs. Elizabeth and Miss Mary Gauronsky 
Mr. and Mrs. Antanas P. Jasinskas 
Mr. and Mrs. Motiejus Kabisaitis 
Knights of Lithuania — Council 10 
Mr. and Mrs. John Krustapentus 
Mrs. Petrone Ladish 


Mr. Leon Mazelnik 


Mr. 
Mr. 


and Mrs. Walter Micuta 


Peter J. Mikutaitis 


Mrs. Valeria M. Mikutaitis 


Murphy Funeral Home 


Mr. 
Mr. 


and Mrs. Sigmond J. Penski 


Stanley A. Perekslis, Jr. 


Miss Constance Perekslis 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 


and Mrs. Stanley Perekslis, Sr. 
and Mrs. Robert E. Ponusky 
Frank A. Posk 

and Mrs. Paul Shatos 


Miss Anna Waslaske 
Miss Ida Waslaske 


Mr. 


Jin Memoriam 


Eva Rasimas 

Dr. Anthony J. Andrews 

Mr. and Mrs. Anthony Andriliunas 
Mr. Kazimieras Dragunas 

Mrs. Magdalena Dragunas 

Mr. Felix Chastney 


Mr. 
Mr. 
Mr. 


and Mrs. Joseph Zilinski 


Michael Mazelnik 
and Mrs. Anthony Monkevicius 


and Mrs. Longinas Petronis 


. and Mrs. Paul Piragis 


. and Mrs. Joseph Verock 





PATRONS 


Mrs. Agnes Anoris 

Miss Bernice Anoris 

Mr. and Mrs. John Ambrose 

Mr. and Mrs. Joseph Barrus, Sr. 

Mr. and Mrs. Anthony Bednarczyk 

Mr. and Mrs. John Chastney 

Mr. Joseph Chastney 

Mr. and Mrs. William Coolidge 

Mr. and Mrs. Anthony Dargelis and Family 
Mr. and Mrs. George F. Fiske, Jr. 

Cortland B. Fitch Insurance 

Mr. and Mrs. Bronislaw Gemborys and Family 
Mr. and Mrs. John S. Hunter 

Mr. and Mrs. John J. Jasins 

Mr. John J. Jasins, Jr. 

Veronika Latveniene 

Mr. and Mrs. Anthony Kasputis 

Mr and Mrs. Anthony Kaulekis 


Salomija Kristapaitiene 


Mr. and Mrs. Alfred Lawsky and Family 
Mr. Ladis Matulis 

Mrs. Frank Melaika 

Miss Nellie M. Melaika 

Dr. Ivor P. Muzzey 

Izabele Nevedonskiene 

Mr. and Mrs. Walter Ponusky 

Mr. and Mrs. Anthony Robisauskas 

Mr. Albinas M. Salkauskas 

Mrs. Anna Salkauskas 

Elizabeth Talakauksas 

Dominick Samatauskas and Nellie Taylor 
Mr. and Mrs. Joseph Sleivis 

Mr. and Mrs. Alphonse J. Salkaus 

Miss Mylda T. Stasiunas 

Mrs. Tophelia M. Walendziak 

Emilija Vaitkeviciene 

Mr. and Mrs. Edward White 

Mr. and Mrs. George Wedluga 


Ји Memoriam 


Mr. Casimir Anoris 

Mr. Edward Anoris 

Mrs. Mary Brazauskas 
Mrs. Anna Chastney 

Mr. and Mrs. Joseph Jusiai 
Mr. Adolph Ladish 


Mr. John Merkel 

Paul and Konstancija Paliulis 

Mr. and Mrs. Anthony Petrauskas 
Mr. and Mrs. Charles Azubalis 
Mr. Michael Salkauskas 


BENEFACTORS 


Valeria Coolidge 


Mr. and Mrs. John M. Lawsky 
Mr. and Mrs. Roy Taft 
Antanas Vaitekunas 


Dr. Howard C. Adams 

Petras ir Elena Adomaviciai 

Mr. and Mrs. Adolph Ambrose, Jr. 
In memory of Salomia Andrulis 
Branis Austin 

Virginia Bagdonas 

Salome Brazdzius 

Selia Bunumas 

Evelyn Daviditis 

Alexander Dedinas 

Mr. and Mrs. George J. Dubar 
Mr. and Mrs. John Gildutis 

Mr. and Mrs. Bronislaus Gatautis 
Mr. and Mrs. Joseph Gatautis, Jr. 
Mr. and Mrs. Alvin Goddard 

Mr. and Mrs. Grogan 

Mr. and Mrs. John Gurdak 

John Knappe 

Mr. and Mrs. Frank W. Koczan 
Mr. and Mrs. Peter Krustapentus 
Petras Kucinskas 

Mr. and Mrs. William M. Kulisanski 
In memory of Ignas and Josephine Lascinskas 
Joseph Leslie in memory of family 
Mr. and Mrs. Leo Manewich 

Mary Michalac 

Mr. and Mrs. Paul Morkunas 
Pauline Paliulis 

Mr. and Mrs. Casimir Pinigis 

Mr. and Mrs. John Piragis 

Mr. and Mrs. John Osedavich 

Dr. Bernard Rubino 

Mr. and Mrs. Charles J. Stasunas 
Mr. and Mrs. Joseph Stone 

Mr. and Mrs. Peter Stone 

Adolph Vaizmozis 

Amelia Vaizmozis 

Judith Walendziak 

Mr. and Mrs. Charles Waslaske, Jr. 
Mr. and Mrs. Peter Waslaske 
Michael Waslaske 


William F. Waslaske 
Mr. and Mrs. B. White 


Archie’s Corner Store 


Carroll’s Cut Rate 

Deleo’s Colonial House 

Fissett Clothing Store 

Michael Godlesky 

Green's Tire Service 

Howard Motor Sales 

Mr. and Mrs. John Grazis 
Christine Greene 

Mr. and Mrs. Edward J. Greene 
Mr. and Mrs. George B. King 
Mr. and Mrs. John R. Lawsky 
Richard C. Lawsky 

Mrs. Mary Lefsyk 

Mr. and Mrs. K. Marcin 

Mr. and Mrs. Dominick Petrosky 
Mr. and Mrs. Anthony Poshkus 
Monica C. Posk 

Public Loan Co. 

Silver Front Cafe 

Edgar Stockwell 

Mrs. John Sukols 

In memory of Wincenty Strach 
Mr. and Mrs. George Wengris 
Marcella Zgozelski 


Josephine Manstis 
Mr. and Mrs. Robert Gage 


James Alexakis 

Athol Printing Co. 

Mr. and Mrs. Ray Burnham 
Adolph Lapinskas 
Veronica Mikulskis 

Annie Norcross 

Hames Studio 

W. C. Tyler 

Michael M. Wisenski 


Henry Mills 





THE GOLDEN JUBILEE COMMITTEE 


Seated, left to right: Dr. Henry Gailiunas, Peter Stone, Mrs. Pauline Zilinski, Rev. John C. Jutt, Miss Nellie M. Melaika, Mrs. 
Joanne Chastney, John Krustapentus. Standing: Mrs. Amelia Petrosky, Mrs. Alice Perekslis. Peter Krustapentus (not present 


when picture was taken). 


Golden futdee Sotenrn Pontifical Mass of Thanksgiving 


SUNDAY, APRIL 5, 1964 — 10:30 A.M. 


CELEBRANT соба син тениски THE Most REVEREND BERNARD J. FLANAGAN, D.D. — Bishop of Worcester 


ASSISTANT PRIEST .... Вт. Rev. Мэсв. Joun F. GANNON, V.G., P.A.—Vicar-General—Diocese of Worcester 
Pastor — St. John’s Church, Clinton, Mass. 


DEACONS OF HONOR .... Rev. JOHN J. BAKANAS—Administrator—St. Casimir’s Church, Worcester, Mass. 
Rev. JuLius A. JUTT — Curate — St. Mary's Church, Northampton, Mass. 


DEACON ............................ REv. ALPHONSE VOLUNGIS — Curate — St. Casimir’s Church, Worcester, Mass. 
SUB-DEACON  .............. REV. ANTHONY J. JUTT — Curate — Blessed Sacrament Church, Greenfield, Mass. 
PREACHER нон иоле rendement овисна THE Most REVEREND VINCENT J. Brizcys, р.р. — Coadjutor 

Bishop of Kaunas, Lithuania 
CHAPLAINS TO BISHOP BRIZGYS ........................................................ REv. Marcus Мовтоосн — Pastor 


St. Thomas a Becket Church, South Barre, Mass. 
REV. ALBIN J. YANKAUSKAS — Curate — Our Lady of Vilna Church, Worcester, Mass. 


MASTER OF CEREMONIES ................................ Rev. DONALD J. GERVAIS — Secretary to Bishop Flanagan 
ASSISTANT MASTER OF CEREMONIES ............................................................ REv. JOHN C. јотт — Pastor 
St. Francis Church, Athol, Mass. 
CROSS: BEARER. AND: "THU RIB ER eee llu A e Hue i si Ege ска reb aen buta oak PAUL J. KRUSTAPENTUS 
AGODYTHBS-. lu ари Aaaa i aber de uci Cote e a To iege M S авы STEPHEN WHITE AND ROBERT GATAUTIS 
ASSISTANTS AT BISHOP'S THRONE: 
Mitre Bearer .................. ANTHONY MUSNICKI 
Crosier Bearer ...................... PAUL WESOCKES 
Book Bearer ...................... DENNIS CHASTNEY 
Bougie Bearer .......... THOMAS KRUSTAPENTUS 
Gremial Bearer ................ RICHARD GATAUTIS 
MUSIC — Ecce Sacerdos — McDonough — 
Mass in honor of St. Louis — Zangle ........ ST. FRANCIS SENIOR CHOIR — Joseph Poplas — Director 


WORCESTER ART LOVERS’ GROUP — Jonas Beinorius — Director 


The sacrament of confirmation will be conferred during the Mass by Bishop Flanagan 


Golden de utatee Banguel Program 


LIBERTY HALL — MEMORIAL BUILDING, ATHOL 
SUNDAY, APRIL 5, 1964 — 5:30 P. M. 





TOASTMASTEH. 5:5 ge nod u E ERE uu. REv. JOHN C. JUTT — Pastor — St. Francis Church, Athol, Mass. 
INVOCATION ............ REV. ALBIN J. YANKAUSKAS — Curate — Our Lady of Vilna Church, Worcester, Mass. 
NATIONAP ANTHEM: 3:21 5: kuu танана ранио DOG ANTI ous rete vi aS d Pd ита вана ASSEMBLAGE 
GREETINGS - орао арени аи ка THE Hon. JOHN F. CASELLA — Chairman — Athol Board of Selectmen 
JUBILEE CAKE CUTTING CEREMONY .......................... MR. JACOB BALTREN AND Mns. TEOFILA À. GILGUT 
Two oldest parishioners of St. Francis Parish 
ADDRESS iter rc REV. ALPHONSE VOLUNGIS — Curate — St. Casimir’s Church, Worcester, Mass. 
SELECTIONS: аи REA suu yoa R. Kazys YaAkuris — Baritone — San Francisco Opera Company 
REMARKS 
ADDRESS: od usus aa ono eri pie a вее THE Mosr REVEREND VINCENT J. BRIZGYS — Coadjutor 
Bishop of Kaunas, Lithuania 
INTRODUCTION: :4se9xvevivc9vsuatéee sue Nens н вани ен авечы аванс аа PRIESTS AND HONORED GUESTS 
LITHUANIAN NATIONAL ANTHEM L ees a aee нан ваеннае ASSEMBLAGE 
BENEDICTION ...... ——————H——€— Rr. REV. MscR. FRANCIS J. WARBURTON — Pastor 


Our Lady Immaculate Church, Athol, Mass. 
Accompanist to Mr. Yakutis and for National Anthems ...................................... Mns. FRANCIS A. REYNOLDS 


THE HISTORY OF ST. FRANCIS PARISH — ATHOL, MASSACHUSETTS 


Lietuviu kilmë ir kalba 


Kaip ir daugelio tauty, taip ir lietuviy kilmë dengia- 
ma nežinios, dar iki šiol ji nėra galutinai išaiškinta. Vie- 
na yra tikra, kad jau nuo labai senų laikų, maždaug prieš 
4,000 metų, lietuviai gyveno Baltijos pakraštyje. Jų gy- 
venimo sąlygos buvo sunkios: primityviais įrankiais dirbo 
žemę, sėjo javus ir augino gyvulius, bet iš žemės darbo 
pragyventi negalėjo, todėl užsiėmė medžiokle, žvejyba ir 
bitininkyste. Tačiau jie jautėsi laimingi, ar dorbdami ar 
ilsėdamiesi, visad dainavo. Kiekvienam darbui, kiekvie- 
nam gyvenimo įvykiui buvo sudėję atitinkamas dainas. 
Lietuviai yra sukūrę keletą šimtų tūkstančių dainų. Vien 
tik Lietuvos nepriklausomybės laikais (1918-1940 m.) 
surinkta apie 200,000 dainų. VI a. gotų istorikas Jorda- 
nis lietuvius yra pavadinęs “labai taikinga žmonių rase“, 
o XI a. vokiečių rašytojas Adomas Bremenietis lietuvius 
vadina “žmoniškiausiais žmonėmis“ (humanissimi ho- 
mines). 

Pirmosios žinios apie baltus (lietuvius) randamos pas 
graikų istoriką Herodotą ir II a. pr. Kr. Polibijų. Ro- 
mėnų istorikas Tacitas (52-117 m.) paduoda daugiau ži- 
nių apie lietuvius, jis juos vadina aisčiais, o jų kraštą 
gintaro žeme, nes lietuviai daug gintaro išgriebia iš jūros. 
Ilgą laiką lietuviai gyveno pasiskirstę į mažas valstybėles, 
o jų kalba gana anksti susidomėjo kalbų mokovai filo- 
logai. 

Lietuviu kalba nepriklauso prie slavy kalbu, kaip kai 
kas klaidingai mano. Latviy ir lietuviy kalbos sudaro 
atskirą indoeuropiečių baltų šaką. Kai danų filologas 
Erasmus pirmą kartą išgirdo lietuvių kalbą, jis manė, kad 
tai esanti iš mirusių prisikėlusi lotynų kalba. Žymus filo- 
logas Benjaminas J. Dwight rašo: “Lietuvių kalba savo 
formomis yra seniausia iš visų pasaulyje gyvų kalbų ir 
savo esme bei dvasia labai artima su senąja indų sanskri- 
to kalba”. 

Graikų gramatikos, kuri šiandien Amerikos vidurinė- 
se mokyklose ir kolegijose vartojama, autorius, profeso- 
rius Goodwin savo knygoje tvirtina, kad lietuvių kalba yra 
seniausia iš gyvųjų kalbų. Profesorius C. O. Blagden lie- 
tuvių kalbą vadina “seniausia ir geriausiai išsilaikiusia iš 
indoeuropiečių šeimos”. Vienas iš pačių didžiųjų naujųjų 
laikų filosofų Emmanuelis Kantas rūpinosi lietuvių kal- 
bos išlikimu, nes ji “turinti raktą, kuris atveria duris ne 
tik filologijai, bet ir istorijai". Dėl to netenka stebėtis, 
kad kai kuriuose Amerikos universitetuose būtinai reika- 
laujama pažinti lietuvių kalbą, norint gauti filologijos 
mokslo daktaro laipsnį. 
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Lithuanians: Their Beginnings 
and Their Language 


The origin of the Lithuanian people, like that of most 
peoples, is veiled with a great deal of obscurity. Definite 
facts are not available but it is known that from time 
immemorial they dwelt on the shores of the Baltic Sea. 
There they worked hard, some as fishermen seeking their 
livelihood from the sea and others as farmers tilling the 
soil and raising livestock. They were a happy people for 
their free time was spent in song. They constantly sang 
the several hundred thousand songs they composed. 
There was a song for every occasion and even at work, 
the women and girls sang to ease the burden of their 
labors in the fields and at home. Jordanes, a bishop of 
the fifth century and a student of Gothic history, called 
them “a very peaceful race of men.” 


While mention of the Baltic peoples was made as early 
as the fifth century B.C. by Herodotus and again in the 
second century B. C. by Polybius, it is the early Roman 
historian, Tacitus, (52-117 A. D.) who is credited to be 
among the first who made a recorded reference to the 
Lithuanian people. He referred to them as AESTII and 
called their land AMBERLAND because so many of them 
gathered amber from the seas. For a number of cen- 
turies, they lived in separate small principalities and 
spoke a language which attracted the enthusiastic ad- 
miration of philologists for a good many years. 


Contrary to the opinion of many, the Lithuanian lan- 
guage is not a slavic language. With Lettish, the official 
language of Latvia, Lithuanian forms the Baltic branch 
of the Indo-European family of languages. When the 
Danish philologist, Erasmus, heard Lithuanian for the 
first time, he supposed that the dead languages of Latin 
and Greek had burst up in living reality. The eminent 
philologist Benjamin J. Dwight wrote: “The Lithuanian 
language is the most antique in its form of all the living 
languages of the world and most akin in substance and 
spirit to primeval Sanscrit, the ancient language of In- 
dia.” 

Professor Goodwin, author of a Greek grammar pres- 
ently in use in many of our schools and colleges, states 
in that grammar that Lithuanian is the oldest living 
language of the present day. Professor C. O. Blagden 
calls Lithuanian “the most archaic and best preserved 
language of the Indo-European family.” The German 
pholosopher and philologist, Emmanuel Kant, pleaded for 
the preservation of the Lithuanian language because it 
“possesses the key which opens the enigmas not only of 
philology but of history.” In view of all this testimony, 
is it any wonder why in some of our American univer- 
sities a knowledge of the Lithuanian language is absol- 
utely required for the gaining of a doctorate in the field 
of philology? 


Lithuania as a Nation 

Living in small principalities, the Lithuanian people 
were easy prey to the many nations situated at their 
borders. For one reason or another, they were frequently 
attacked by the Scandinavians, the Slavs and the Teu- 
tonic Knights of Germany. Union for survival became 
absolutely necessary and their efforts toward this end 
became successful when in 1236 the powerful Lithuanian 
duke, Mindaugas, brought about the unification of Lithu- 
ania. In 1253 he was baptized in the Catholic faith and 
was crowned the country’s king. 


Lietuviu tauta 

Lietuviai, gyvendami pasiskirstę mažomis valstybėlė- 
mis, lengvai buvo užpuldinėjami kaimynų skandinavų, 
slavų ir vėliau kardininkų bei kryžiuočių ordinų. Gintis 
nuo priešų ir atsilyginti jiems tais pačiais puolimais lie- 
tuviai turėjo jungtis į vieną valstybę. Jau XII a. Lietuva 
buvo suvienyta, bet po valdovo mirties jo sūnūs vėl pasi- 
dalijo. Tik apie 1236 m. Mindaugas galutinai suvienijo lie- 
tuvius į vieną valstybę. 1251 m. Mindaugas priėmė krikš- 
tą ir 1253 m. buvo vainikuotas Lietuvos karaliumi. Krikš- 
čionybei plėstis Lietuvoje trukdė kalavijuočių ir kryžiuo- 
čių ordinų dažni užpuolimai. 

Suvienyta Lietuva ekonomiškai ir politiškai tvirtėjo. 
Penkioliktame-šešioliktame amžiuje Lietuva iškilo į ga- 
lingą valstybę nuo Baltijos jūros iki Juodųjų jūrų. 1362 
metais Lietuvos valdovas Algirdas sumušė totorius ir su- 
laikė jų veržimąsi į Europą. Lenkija norėjo tapti Lietuvos 
sąjungininke. 1386 m. Lietuvos valdovas Jogaila vedė 
Lenkijos karalaitę Jadvygą ir tapo Lenkijos karaliumi. 
Jogaila pradėjo garbingą Lenkijos valdovų Jogailaičių 
dinastiją, kuri valdė iki 1572 m. 1410 m. Lietuvos valdo- 
vas Vytautas Didysis, susitaręs su Jogaila, sumušė amžiną 
Lietuvos priešą kryžiuočių ordiną ir sustabdė vokiečių 
zygi į rytus. Sutvirtinusi Lietuvos ir Lenkijos sąjungą 
1569 m. Liubline sudaryta federacinė sutartis. Vienas 
valdovas valdė Lietuvą ir Lenkiją, bet abi valstybės tvar- 
kėsi savarankiškai: turėjo atskirą vyriausybę, kariuome- 
nę, valstybės iždą, įstatymus. Lietuvos ir Lenkijos didi- 
kams bei bajorams, kurių rankose buvo valstybės likimas, 
pradėjus tarpusavyje nesutarti, kelti maištus, valstybė 
nusilpo ir tapo didžiųjų kaimyninių valstybių Rusijos, 
Prūsijos ir Austrijos auka. 1795 m. Lietuva ir Lenkija 
buvo padalytos. Lietuva teko Rusijai. 

Užėmusi Lietuvą Rusijos caro valdžia stengėsi sunai- 
kinti lietuvių tautą ir jos vardą išbraukti iš istorijos lapų. 
Pradėjo žiaurų ir barbarišką Lietuvos rusinimo darbą. 
Už mažiausią prasikaltimą lietuvius trėmė į Rusijos gilu- 
mą ar Sibirą, o į jų vietą gabeno rusus kolonistus. Su- 
varžė Katalikų Bažnyčią, persekiojo kunigus ir tikinčiuo- 
sius, norėjo, kad visi lietuviai taptų stačiatikiais. Mokyk- 
lose visi dalykai ir tikyba buvo dėstomi rusiškai, moky- 
tojai buvo rusai. Caro šventėse katalikus mokinius varė 
į stačiatikių cerkvę melstis. Lietuviams uždraudė lietuviš- 
ką spaudą, kas platino ar skaitė lietuviškus laikraščius, 
knygas, maldaknyges, jei rusų žandarai pagaudavo, buvo 
baudžiamas kalėjimu ir ištrėmimu į Sibirą. Nežiūrint 
caro valdžios griežtų draudimų, lietuviai slapta per sieną 
gabeno iš Prūsijos, daugiausiai iš Tilžės, lietuviškas kny- 
gas, maldaknyges ir platino Lietuvoje. Motinos prie ratelio 
mokė savo vaikus lietuviškai skaityti, poterių ir katekiz- 
mo. Tai didelio lietuvių tautos heroizmo laikotarpis. Caro 
valdžia, nebepajėgdama kovoti su slaptos lietuviškos spau- 
dos platinimu, turėjo nusileisti: 1904 m. caras leido lie- 
tuviams spaudą. 
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As a united country, Lithuania prospered economically 
and politically. In the fifteenth century, her military 
strength made her grow into a vast kingdom stretching 
from the Baltic to the Black Sea. Poland, a neighboring 
nation, grew strong and union with her became ad- 
visable. This came to pass in 1386 when the Lithuanian 
Archduke, Jogaila, married Jadvyga of Poland. Jogaila 
became King of Poland and thus began the great Jogail- 
lian dynasty which ruled Poland until 1572. To strength- 
en this union, the two countries signed the Treaty of 
Lublin in 1569. A common king ruled both countries 
but each one had its own government and army. The 
union existed until 1795 when, because of mutual dis- 
trust and lack of mutual harmony and understanding, 
the two nations became victims of Russian aggression. 


Russia, as far as the Lithuanians were concerned, had 
one ultimate purpose: the complete annihilation of the 
Lithuanian name and language. Conseguently, a process 
of russification began. By Russian decree, it became a 
crime to speak or read Lithuanian and the publication 
of Lithuanian books and prayerbooks was punishable by 
death. Yet despite all this, Lithuanians smuggled in 
Lithuanian prayerbooks from nearby Prussia and mothers 
taught their children the catechism in Lithuanian while 
at the spinning wheel. To every Russian effort, counter 
efforts were made by the Lithuanians to keep and cherish 
their name and language. This period is one of the most 
glorious in the pages of Lithuanian history. The resist- 
ance became so strong that in 1904 the Russian Czar 
by special decree granted the freedom of the Lithuanian 
Press. 


The First Lithuanians in America 


Man by nature is a freedom-loving creature. He de- 
sires freedom to live as he chooses and to worship God 
as his conscience dictates. Thus it was that the intensi- 
fied persecution of Lithuania by Russia forced many of 
her people to leave their native country and seek a new 
life in freedom-blessed lands. Secretly and in the dead 
of the night, they escaped from Lithuania and made 
their way eventually to North America, South America 
and England. The majority of them found heir way to 
the United States, the land of liberty and freedom for 
all. 


History records that a few Lithuanians came to Ameri- 
ca as early as the period of the Civil War. Whether any 
of them came to Worcester County at the time is not 
certain. There is some evidence which shows that two 
Lithuanians came to Worcester about the year 1876 and 
a few more in 1881. In 1891, about 100 Lithuanians 
lived in Worcester and their number increased to such 
an extent that they founded St. Casimir's Parish in 
1894. 


From Worcester, Lithuanians began to migrate to 
Hardwick, Gibertville, Barre, South Barre, North Brook- 
field, Gardner, Fitchburg and Athol. Since most of these 
areas were rural, it was only natural for them to go there. 
They felt that as farmers they could best earn their liv- 
ing. 


First Lithuanians in Athol 


Just exactly when the first Lithuanians came to Athol 
is not definitely known. From available records, it would 
seem that they came soon after the arrival of the first 
Lithuanians to Worcester. It is certain that a Lithuanian 
whose name was John Braska came to live in Athol in 
1888. In 1892, a list shows that in addition to John 
Braska, the following Lithuanians were in Athol: Pranas 
Baltrasiunas, Antanac Andreliunas, Stanislovas Neve- 
domskis and Juozas Straupis. The number of Lithuan- 


Pirmieji lietuviai Amerikoje 

Iš prigimties Zmogus siekia laisvés. Jis trokšta laisvai 
gyventi ir laisvai garbinti Dieva, kaip jo saziné reikalau- 
ja. Caro valdzios persekiojami ir spaudziami lietuviai buvo 
priversti palikti savo tëvyne ir jieškoti laimés laisvoje 
palaimintoje Salyje. Tamsia naktj slaptai pereidavo Rusi- 
jos—Vokietijos siena ir vykdavo j kitus kraštus: Anglija, 
Piety Amerika, bet daugiausia і Siaurés Amerika — lais- 
vės šalį. 

Istorinės žinios rodo, kad jau pilietinio karo metu į 
Ameriką buvo atvykusi saujelė lietuvių. Kiek daugiau lie- 
tuvių atvyko po 1867—8 metų bado Lietuvoje. Ar tuo metu 
Worcesterio apskrityje jau buvo apsistojusių lietuvių, ne- 
žinoma. Jau yra tam tikrų žinių, kad apie 1876 m. Wor- 
cesteryje gyveno du lietuviai, 1881 m. kiek daugiau. 1891 
metais Worcesteryje buvo apie 100 lietuvių, jų skaičius 
kasmet augo ir 1894 m. jie įsteigė Šv. Kazimiero parapiją. 

Iš Worcesterio lietuviai plėtėsi į Hardwicką, Gilber- 
villę, Barrę, North Brookfieldą, Gardnerį, Fitchburgą ir 
Atholį. Lietuviai, kilę iš ūkininkų šeimų, pirmiausia jieš- 
kojo, darbo pas ūkininkus, tikėdamiesi geriausiai tuo už- 
sidirbti sau pragyvenimg. 


Pirmieji lietuviai Atholyje 

Kada pirmieji lietuviai atvyko j Atholj, tikrai neZino- 
ma. Iš patikimų šaltinių matyti, kad jie čia atvyko tuoj 
po to, kai pirmieji lietuviai apsistojo Worcesteryje. Tik- 
rai žinoma, kad 1888 m. Atholyje gyveno lietuvis Jonas 
Braška, o 1892 m. šalia Jono Braškos gyveno šie lietu- 
viai: Pranas Baltrašiūnas, Antanas Andreliūnas, Stanis- 
lovas Nevedomskis ir Juozas Straupis. Iki šimtmečio pa- 
baigos Atholyje lietuvių skaičius buvo labai mažas, tik 
dvidešimto amžiaus pradžioje jų skaičius tiek padidėjo, 
kad jie įsteigė “Aušrinės” draugiją, į kurią pirmame su- 
sirinkime įstojo 90 lietuvių. “Athol Transcript” 1904 m. 
balandžio 26 d. rašė: “Nauja lietuvių (Litheraneon vietoj 
Lithuanian) draugija įsteigta... South Athol Road po 
Eagle Furniture Co. išsinuomavo seną krautuvės patal- 
pa... ir toje patalpoje bus įrengtas klubas“. 

Vis daugiau ir daugiau lietuvių atvyko į Atholį. Jie 
pradėjo rūpintis įsigyti nuosavą patalpą, kur galėtų susi- 
rinkę maloniai praleisti laiką, daryti priėmimus, rengti 
pobūvius ir t.t., nes nuomojamos patalpos negalėjo paten- 
kinti jų reikalavimų. 1906 m. gale South St. prie Oak St.) 
(šiandien Jones St.) buvo pastatyta nauja lietuvių salė, 
kuri per daug metų tarnavo socialiniams, tautiniams ir 
kultūriniams lietuvių reikalams: čia lietuviai darė susi- 
rinkimus, aptarė savo reikalus, jieškojo būdų, kaip į ne- 
laimę patekusiam tautiečiui padėti, rengė paskaitas, kon- 
certus ir įvairias pramogas. Vėliau ta salė laikinai atstojo 
ir bažnyčią naujai įsisteigusiai lietuvių parapijai. 

Tarpusavyje lietuviai palaikė artimus ryšius. Buvo 
neturtingi, ligos metu patekdavo į vargą. Nelaimėje pa- 
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ians, however, remained small until soon after the turn 
of the century. Then their numbers increased to such 
an extent that they formed a society among themselves: 
the Ausrine or the Society of Our Lady of the Morning 
Star. 90 Lithuanians joined the society at the very first 
meeting. 

The Athol Transcript in its April 26, 1904 edition 
wrote: “The new Litheraneon (in place of Luthuanian) 
society recently organized . . . has hired the old store 
block below the Eagle Furniture Co. on the South Athol 
Road . . . and the building will be made into a club- 
house." 

More and more Lithuanians kept on coming to Athol 
to live. Soon they felt the need of having a common 
gathering place for themselves. For their receptions, 
socials and banquets, they had to hire a place and since 
most places were not too convenient, they felt the need 
for a hall of their own. Thus in 1906 at the lower end 
of South Street on Oak Street (today it is Jones Street), 
a new Lithuanian hall was built and dedicated. 

It served for many years as a place where the people 
could hold meetings, discuss their problems, find ways 
to better themselves and to aid each other in time of 
sickness and distress. Here they held their concerts and 
lectures of which they were very fond. Here they also 
found time to enjoy the legitimate pleasures of this world 
like dancing, parties and other forms of entertainment. 
Later as it will be shown, this hall served as a church 
for the new parish. 

The bond existing among the people was very close. 
Since most of them were very poor, they had very little 
that could be used in times of illness. In order to help 
each other out in such unfortunate times, benevolent 
societies were formed. Thus came into existence such 
societies as St. Casimir's, St. George's (founded in July 
14, 1908), St. Anne's (founded in March 30, 1912) and 
St. Francis’ (founded in November 15, 1911). Since at 
the time some imbibed a little too much, a Total Abstin- 
ence Society was formed on September 20, 1911. 

These societies did a great deal of good for the people. 
The aid extended to them helped them to make the prog- 
ress that was theirs in later years. Every one of those 
societies has disbanded within the past few years. St. 
Anne's Society disbanded in 1961 and the members 
unanimously voted to turn over the existing funds of 
over $2,000.00 to the parish. The last one to disband 
was St. Francis' Society in 1962. What was in the treas- 
ury at the time was divided in equal shares among the 
existing members. 


The Founding of St. Francis Parish 

The Lithuanians coming to America came with very 
little of the material goods of the world with them. They 
had no money and in many cases all they owned was 
what they wore on their very person. However, they did 
come with something which meant more to them than 
any material thing: their faith. While in Lithuania, a 
Catholic country, they were brought up in the faith of 
Christ and they practised it faithfully. They brought 
this faith with them, cherished it as their greatest treas- 
ure and sought ways of practising it as they did in the 
old country. 

It is therefore not surprising that when they came to 
Athol, they attended mass at the only Catholic church 
available to them at the time, Our Lady Immaculate. 
Even though they did not understand the English lan- 
guage, they none-the-less went there to fulfill their reli- 
gious obligations. Father Edward F. Martin, the first resi- 
dent Pastor who served from 1882 to 1903, and Father 
James J. Howard who succeeded him (1903 to 1916) 
both tried to do what they could for them. However, the 






détoi vieni kitiems, steigé paSalpines draugijas. Taip а!- 
sirado Šv. Kazimiero, Šv. Jurgio (įsteigta 1908 m. liepos 
14 d.), Šv. Onos (įsteigta 1912 m. kovo 30 d.), Sv. Pran- 
riškaus (įsteigta 1911 m. lapkričio 15 d.) ir 1911 m. rug- 
sėjo 20 d. įsteigta Pilnųjų Blaivininkų kuopa. Tos drau- 
gijos daug padėjo lietuviams ligos metu ir daug prisidėjo 
prie pačių lietuvių pažangos. Vėliau tos draugijos neteko 
savo pirmykštės reikšmės ir likvidavosi. 1961 m. Šv. Onos 
draugija visų narių vienbalsiai nutarta likviduoti ir jos 
turtas virš $2,000.00 paskirtas parapijai. Paskutinė iš 
draugijų buvo Šv. Pranciškaus, kuri 1962 m. baigė savo 
veikimo dienas. Draugijos turtas lygiomis pasidalintas 
атр ^ narių. 


Sv. Pranciškaus parapijos įkūrimas 

Atvykę į Ameriką lietuviai buvo neturtingi, visas jų 
turtas dažniausiai buvo mažas ryšulėlis ir drabužiai, ku- 
riuos dėvėjo ant savęs. Bet jie atsivežė vertingesnių сегу- 
bių. negu materialis turtas: tvirtą prisirišimą prie tėvų 
kalbos ir nepalaužiamą tikėjimą. Lietuvoje katalikų tėvų 
buvo išauginti tikėjimo dvasioje ir rūpestingai atliko reli- 
gines pareigas. Jie ir šiame krašte brangino savo tikėji- 
mą, kaip didžiausią turtą ir stengėsi atlikti savo tikybines 
pareigas kaip ir savo tėvynėje. 

Dėl to nestebėtina, kad Atholyje apsigyvenę pirmieji 
lietuviai lankė jiems prieinamą Nekalto Prasidėjimo baž- 
nyčią. Nors jie nesuprato anglų kalbos, tačiau jie lankė 
bažnyčią ir klausė šv. Mišių. Pirmasis Atholio kunigas 
Edward F. Martin (1882-1903 m.) ir kun. James J. Ho- 
ward (1903-1916 m.) stengėsi kiek galėdami lietuviams 
padėti, bet didžiausią kliūtį sudarė anglų kalba, kurią lie- 
tuviai sunkiai suprato. Jie pradėjo ilgėtis gimtąja kalba 
išgirsti skelbiamą Dievo žodį ir tėvynėje išmoktomis gies- 
mėmis išreikšti Dievui garbę. Kilo mintis steigti savą lie- 
tuvišką parapiją. Pagaliau buvo sušauktas susirinkimas 
ir nutarta daryti žygių šiuo reikalu. Išrinktas specialus 
komitetas ir pradėti rinkti pinigai parapijos fondui. Kiek- 
vienas lietuvis turėjo kas mėnesį mokėti 50 centų. Para- 
pijos fondui augant, tvirtėjo ir žmonių noras kuo greičiau 
turėti savo parapiją. 

Lietuvių delegacija kelis kartus lankėsi pas Spring- 
fieldo vyskupą, prašydami lietuvio kunigo, bet vyskupas 
Thomas D. Beaven negalėjo patenkinti jų prašymo, nes 
tokio kunigo neturėjo. Žmonės pradėjo nerimauti ir patys 
norėjo susirasti sau kunigą. 


1908 m. kun. Juozapas Rodzevičius paskirtas į šv. 


Juozapo bažnyčią Gardneryje, buvo įpareigotas rūpintis 


ir Atholio lietuvių katalikų dvasios reikalais. Žmonės jį 


sutiko iškėstomis rankomis, bet jų užsidegimas greit at- 
vėso, kai patyrė, kad kun. J. Rodzevičiaus lietuvių kalbos 
žinojimas yra silpnas. Jis negalėjo laisvai sakyti lietuviškų 
pamokslų, bet skaitė iš parašyto teksto. “Athol Transcript” 
1908 m. gruodžio 15 d. rašė: “Atrodo, kad lietuviai ne- 
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language barrier became a difficult one to overcome. Eng- 
lish was too difficult for the people to understand and 
they longed to hear Word of God preached to them in 
their own language and to sing the beautiful hymns they 
learned while in their native land. They began to speak 
in terms of a parish of their own. Finally a meeting was 
held and it was unanimously decided that concrete steps 
should be taken toward this end. 


A special Committee was formed and a drive for funds 
was begun. Each Lithuanian resolved to donate 50 cents 
monthly for this purpose. Each family was visited regu- 
larly. The fund grew and the more that it increased, so 
much the more were the people determined to have their 
own parish. 


A special delegation approached the Bishop of Spring- 
field a number of times to give them a Lithuanian priest. 
Bishop Thomas D. Beaven could not do so for the simple 
reason that none was available. The people became very 
restless and they employed every human means possible 
to find a priest themselves. 


Finally in 1908 Father Joseph Rodziewicz who was as- 
signed to St. Joseph’s Church in Gardner was also as- 
signed to take care of the spiritual needs of the Lithu- 
anians in Athol. The people received him with open 
hands but soon their enthusiasm ebbed for it became 
apparent to them that Father Rodziewicz’s knowledge of 
Lithuanian was limited. He could not preach in the lan- 
guage and whatever message he had to convey to them 
was done by reading from a prepared statement. The 
Athol Transcript in its December 15, 1908 issue reported 
it this way: “The Lithuanian people do not seem to be 
pleased with the appointment of the Rev. Joseph Rod- 
ziewicz . . . they claim that the new priest speaks the 
Polish language and that there are but a few Polanders 
in Athol, compared with the number of Lithuanians.” 
“The Springfield Union Correspondent added: “A com- 
mittee will be appointed to communicate with Bishop 
Thomas D. Beaven.” Yet despite all this dissatisfaction, 
Father Rodziewicz travelled to Athol for almost two years 
to say mass for the people, baptize their children and 
perform their marriages. 


When Father Rodziewicz no longer came to Athol, a 
young Lithuanian priest, Father John J. Jakaitis, or- 
dained in 1909 and assigned to Clinton, served the people 
from 1910 to 1913. On the third Sunday of every month, 
he came to Athol at the Church of Our Lady Immaculate 
to hear confessions, to preach in Lithuanian and to say 
mass. It was obvious to the people that he was a most 
zealous priest. Since he came regularly, more and more 
people came to church. They considered themselves as 
having more or less a parish of their own. They called 
it St. George’s Parish. At times they became discouraged 
in not being able to have a Pastor of their own but Father 
Jakaitis urged them to be patient. He exhorted them to 
continue with their collections for in due time they would 
have their own parish. At the time, the Committee gave 
out a report which showed that they had $1,542 in the 
bank. Most of the people then pledged $100 each for the 
parish which they soon hoped to have. 


In 1911, it was announced that a Lithuanian priest 
in Rome, Father Joseph Montvilas, had agreed to come 
to Athol and take over the spiritual leadership of the 
people. The people were elated and their hopes were 
brightened. Unfortunately Father Montvilas never 
reached these shores. To come here, he had boarded “the 
ship that God Himself could not sink.” The Titanic had 
hit an iceberg on Sunday, April 14, 1912 and among the 
passengers who drowned was Father Montvilas. He was 
listed among the 272 second class passengers who 
boarded the ship for its maiden voyage to America. 






| 
| 


| 






1 


| 





* 
LI 


^ (1910-1 913 m.) Atholio lietuvius aptarnavo 1909 m. 


patenkinti kun. Juozapo Rodzevičiaus paskyrimu... jie 
skundžiasi, kad naujasis kunigas kalba lenkiškai, bet len- 
kų Atholyje tik saujelė, palyginus su lietuviais“. Spring- 
fieldo Union pridėjo: “Bus paskirtas komitetas palaikyti 
ryšius su vysk. Thomas D. Beaven". Nežiūrint žmonių 
nepasitenkinimo kun. J. Rodzevičius dvejus metus važi- 
nėjo į Atholį, laikė šv. Mišias, krikštijo lietuvių vaikus 
ir tuokė jaunavedžius. 

Kun. J. Rodzevičiui paliovus lankytis, trejus metus 


J. Jakaitis. 
Kiekvieno mėnesio trečią sekmadienį jis atvykdavo į 
Atholj ir Nekalto Prasidėjimo bažnyčioje klausė išpažin- 











čių, sakė pamokslus ir laikė šv. mišias. Žmonės tuoj pa- 





stebėjo jauno kunigo pasišventimą. Jam reguliariai besi- 
lankant ir laikant pamaldas, vis daugiau ir daugiau žmo- 
nių rinkosi į bažnyčią ir pradėjo manyti, kad jie turi jau 
savo parapiją ir jai davė Šv. Jurgio vardą. Tačiau buvo 


Banke jau buvo $1,542.00 parapijos reikalams, ir dauge- 
lis pasižadėjo mokėti po $100.00, kad tik greičiau būtų 
galima suorganizuoti savo parapiją. 

1911 m. atholiečiai sužinojo linksmą žinią, kad iš Ro- 
mos kun. Juozapas Montvilas sutikęs atvykti ir užimti 
Atholio lietuvių parapijos klebono vietą. Bet nelaimei, 
kun. J. Montvilas nepasiekė Amerikos krantų. Jis sėdo į 
“laivą, kurio pats Dievas negali paskandinti“. 1912 m. 
balandžio 14 d. sekmadienį Titanikas atsitrenkė į ledo 
kalną ir nuskendo su 272 antros klasės keleiviais, kurių 
tarpe buvo ir kun. J. Montvilas. 

Kun. J. Montvilai nelaimingai žuvus, Atholio lietuviai 
dar labiau nusiminė ir visai neteko vilties kada nors gauti 
lietuvį kunigą. Kun. J. Jakaitis drąsino juos nenustoti 






"nepatenkinti, kad neturi savo klebono. Kun. J. Jakaitis | 
"ramino juos ir patarė tęsti rinkliavas parapijos fondui. 


vilties. 1913 m: kun. J. Jakaitis buvo paskirtas Worces- 


terio lietuvių šv. Kazimiero parapijos klebonu. Jo rūpes- 
tholio lietuviai gavo lietuvį kleboną kun. 
ietuvos. “Athol Tran- 


ciu pagaliau 


ranciškų Meškauską, atvykusį iš 


script” 1913 m. lapkričio 18 d. pranešė, kad tuo laiku 


“Atholyje gyveno 800 lietuvių ir lenkų". Nuo to laiko, 
kai kun. P. Meškauskas apsigyveno Atholyje, laikoma pa- 
rapijos įsikūrimo pradžia. 


Lenkų įsikūrimas Atholyje 

Atrodo, kad pirmieji lenkai į Atholį atvyko tuo pačiu 
laiku, kaip ir lietuviai. Jie irgi apleido savo tėvynę, kuri 
buvo padalyta tarp Rusijos, Austrijos ir Prūsijos, norė- 
dami išvengti svetimos valdžios persekiojimų. Lenkai 
brangino savo katalikų tikėjimą ir lankė Nekalto Prasidė- 
jimo bažnyčią atlikti savo religines pareigas. “Athol 
Transcript” 1898 m. gegužės 3 d. paminėjo, kad lenkų 
kunigas iš Worcesterio buvo atvykęs į Atholį suteikti 
trims lenkų poroms Moterystės sakramentą. Po kelerių 
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The death of Father Montvilas saddened the people 
immensely and it seemed that their hopes for a Lithu- 
anian priest had vanished. However Father Jakaitis con- 
tinued to serve them and encourage them not to give up 
hope. In 1913, Father Jakaitis was appointed Pastor of 
St. Casimir's Church in Worcester. Through his help, the 
people at last got a priest of their own in the person 
of Father Francis Meskauskas from Lithuania. The Athol 
Transcript in its November 18, 1913 edition reported 
that at this time “about 800 Polish and Lithuanian people 
live in Athol.” So it finally came to pass that the people 
had a resident priest who assumed leadership for them 
in spiritual matters. 


Polish People in Athol 

It seems that the first Poles to come to Athol came at 
about the same time as the Lithuanians. Like the Lithu- 
anians, they left their native Poland to escape the diffi- 
culties they were forced to undergo under the Russian, 
Prussian and German Partitions. As Catholics, they like- 
wise cherished the faith and went to Our Lady Immacu- 
late for the fulfilment of their spiritual duties. The May 
3, 1898 edition of the Athol Transcript reported that a 
Polish priest from Worcester came to Athol to officiate 
at three Polish weddings. 


A much later edition (July 12, 1904) gave this in- 
formation: “About the middle of August (1902), 30 
Polanders were put to work stripping the land (for the 
new Newton reservoir). It rained for three days and the 
men got discouraged and quit work. Then the company 
employed 125 Italians with 20 two-horse teams and the 
work of stripping the site of the dam was continued.” 


Some of the information available seems to confuse 
Lithuanans with Poles and vice versa. The Athol Tran- 
script (October 23, 1906) wrote that a “Polish society is 
erecting a clubhouse and dance hall at the end of South 
Street — said to be long wanted by the Polish people.” 
Subsequent editions of the same newspaper reported that 
“a Polish dance hall at the lower end of South Street 
will be converted into a Polish church and a priest will 
be there to take charge (July 21, 1908) and that “a large 
Polish element in Athol will use the chance to learn 
English in night school at the High School.” (October 
27, 1908) 


From the facts it is obvious that the hall was built by 
the Lithuanians and that eventually the hall was con- 
verted into a church for the Lithuanian people. However, 
the Polish people did cooperate with the Lithuanians in 
their many ventures. A further distinction seems to be 
made in the November 27, 1906 issue of the Athol Tran- 
script. It stated that the new Lithuanian hall, recently 
erected at the end of South Street was dedicated with a 
social dance on Saturday, November 24 and the com- 
ment was made: “There were nearly 75 couples present. 
A little later a dance entirely for the Polish people will 
be given.” 

Be that as it may, it is obvious that many of the 
Polish people worked together with the Lithuanians. 
Many Lithuanians knew Polish very well, so it is not sur- 
prising that both groups worked together. Presently St. 
Francis Parish numbers about eight or nine Polish 
families among its membership. 


Pseudo Priests 
As it has been shown, the Lithuanian people of Athol 
had a great desire to have a parish of their own. Since 
it was well known that a priest was wanted, a number 
of false priests made efforts to have themselves accepted 
by the people. To their everlasting credit, the people 
made certain that whoever presented himself was a duly 


metu (1904 m. liepos 12 d.) tas pats laikraštis paduoda 
Zinute, kad 30 lenku buvo pasamdyti nuvalyti Zeme nau- 
jai rengiamam Newtono rezervuarui. Bet tris dienas lijo, 
darbininkai neatlaikė ir metė darbą. Tada kompanija pa- 
samdė 125 italus su 20 porinių arklių vežimų ir valymo 
darbą tęsė toliau. 

Kai kurios laikraščio žinios neskyrė lietuvių nuo len- 
kų. Pvz. “Athol Transcript? 1906 m. spalio 23 d. rašė: 
“Lenkų draugija South St. gale pastatė klubą ir šokių 
salę, jau seniai lenkų pageidaujamą“. Ir vėlesnės žinios 
lietuvius vadino lenkais: “Lenkų šokių salė gale South St. 
buvo paversta į bažnyčią ir kunigas laikys pamaldas“ 
(1908 m. liepos 21 d.) ir “daugelis lenkų nori pasinau- 
doti proga mokytis angly kalbos vakarais vidurinėje mo- 
kykloje (High School)" (1908 m. spalio 27 d.). Tuo tar- 
pu, kaip žinoma, lietuviai pasistatė salę ir vėliau ją nau- 
dojo bažnyčios reikalams. Ankstyvesnės to paties laikraš- 
čio žinios (1906 m. lapkričio 27 d.) nurodo, kad South 
St. gale neseniai lietuvių pastatyta salė buvo atidarvta 
šeštadienį su šokiais. Spalio 24 d. net smulkiau paaiškino, 
kad salės atidaryme dalyvavo 75 poros. Vėliau ten pat 
bus surengti atskirai vien tik lenkų šokiai“. 

Toks lietuvių nuo lenkų neskyrimas įvykdavo todėl, 
kad daugelis lietuvių dirbo drauge su lenkais ir ne vienas 
iš jų mokėjo lenkų kalbą. Atsidūrę svetimame krašte, ne- 
mokėdami anglų kalbos, bendravo su lenkais, su kuriais 
galėjo susikalbėti. Ir šiandien lietuvių Šv. Pranciškaus 
parapijai priklauso aštuonios ar devynios lenkų šeimos. 


Netikri kunigai 
Kaip jau buvo minėta, Atholio lietuviai darė įvairių 
žygių įsteigti savo parapiją. Šituo lietuvių jautriu klausi- 
mu norėjo pasinaudoti netikri kunigai, tačiau jiems ne- 
pavyko suklaidinti tikinčiųjų. Lietuviai katalikai norėjo 
turėti tikrą kunigą, paskirtą Springfieldo vyskupo. Pasa- 
kojama, kad vienam lietuviui sumanius tuoktis, tuoj pri- 
sistatė prie jo “kunigas” ir įtikino jį, kad jis būsiąs labai 
laimingas, galėdamas jį sutuokti. Lietuvis sutiko, bet arti- 
nantis vestuvių dienai, jis pradėjo abejoti, įtarti pasirink- 
tą “kunigą” ir paprašė Nekalto Prasidėjimo parapijos kle- 
boną Howardą patikrinti anojo kunigystės tikrumą. Pa- 
tyrinėjus pasirodė, kad tai būta nepriklausomos tautinės 
bažnyčios kunigo. Jam atvykus suteikti Moterystės sakra- 
mentą, buvo tuoj pat patarta keliauti ten, iš kur atvykęs. 
Pasakojamas kitas įvykis, kaip baptistai, taip vadinami 
cicilikai, norėję padėti lietuviams išspręsti jų parapijos 
klausimą, siūlydami jiems dėtis prie jų bažnyčios. Baptis- 
tų susirinkime Vaclovas Vaitulionis griežtai užprotestavo 
prieš jų tokį pasikėsinimą; už tai jis buvo baptistų ap- 
skųstas teismui. Bet teismas V. Vaitulionį išteisino, bap- 
tistams priteisė sumokėti advokato ir teismo išlaidų 
$10.00. 
Visa laika lietuviai katalikai buvo jsitikine, kad ju 
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authorized priest, approved and accepted by the Bishop 
of Springfield. It is recorded that one Lithuanian wished 
to be married. A priest convinced him that he would 
be most happy to perform the ceremony. The Lithuanian 
agreed but as the time for the wedding drew near, he 
became suspicious and asked Father Howard of Our 
Lady Immaculate to check up. An investigation showed 
that the priest was connected with the Independent 
Church. Consequently, when he arrived for the cere- 
mony, he was told in not such a polite way to leave the 
premises and go his own way. 


Another incident recorded concerned a group, called 
the Biblists, who made attempts to convince the people 
that their problems would be solved if they all joined 
their group. A Vacolovas Vaitulionis protested so vehe- 
mently at their Bible meeting that the group brought him 
to court. After a trial, the Court found Mr. Vaitulionis 
innocent and the group was ordered to pay the lawyer 
$10.00 together with the court costs. 


At all times, the people were positively certain that if 
anyone was to lead them, it would be only a Catholic 
priest who would be duly appointed by the Ordinary of 
the Diocese. This is to their everlasting credit. 


Parochial Progress 


When Father Meskauskas took over the pastorate, he 
changed the name of the parish from St. George’s to St. 
Francis.’ Why he did this is not clear but it may have 
been in order to honor his Patron Saint. He held devo- 
tions in the Hall on Jones Street. He labored for almost 
four years. ПІ health compelled him to leave the parish 
in 1917 and return to his beloved Lithuania. 


Fortunately for the parish, Bishop Thomas M. O'Leary, 
then Bishop of Springfield, was able to assign one of his 
diocesan priests as Father Meskauskas' successor. Father 
Augustine Petraitis was ordained in 1915 and upon 
ordination was assigned as a curate at St. Aloysius’ 
Parish in Gilbertville to serve the many Lithuanians who 
had farms there and who belonged to that parish. After 
a short stay at St. Casimir s in Worcester, Father Petrai- 
tis was made Pastor of St. Francis’ on March 17, 1917. 


The new Pastor, a most zealous priest, loved his work 
and his devotion to the new parish gave the people the 
spiritual lift they needed. Services continued to be held 
at Our Lady of Vilna Hall on Jones Street. In a short 
time, the hall proved to be too small and its outward 
appearance no longer pleased the parishioners. Talk rose 
for a new church of which they all could be proud. In 
1918, a fire struck the hall and damaged a good portion 
of it. This spurred the people on to seek ways and means 
of building a new brick church. 


Plans for New Church 


First of all, a location had to be found. Some wanted 
to build on the site of the hall but after some discussion 
it was decided that a new site was preferred. The hall 
could be repaired and used as a meeting place for the 
parishioners. A number of sites were considered: a place 
on Sanders Street, a location on Exchange, the corner 
of Main and Canal Streets and a few others. 


Where the present church is now located on the corner 
of Main and Canal Streets, there used to be what was 
known as the Old Arcade Building. For many years it 
was used as a hall for meetings and for dancing. From 
1852 to 1865, The Methodist Church used the building 
as its place of worship. In fact, every Sunday a Rev. 
Mr. Heywood came from Gill to hold services for the 
Methodist people. 


dvasinius reikalus gali aprüpinti ir ju parapijai vadovauti 
tik vyskupijos ordinaro paskirtas kunigas. Tai buvo ju 
gilaus tikëjimo nuopelnas. 


Parapijos reikalai gerëja 

Ë _ Kun. Pr. Meškauskas, perémes valdyti parapija, pa- 
keité jos varda: Sv. Jurgio parapija pavadino Sv. Pran- 
ciškaus, greičiausiai, norėdamas pagerbti savo šventąjį 
globėją. Jis laikė pamaldas lietuvių pastatytoje salėje 
Jones St., gale South St. Darbavosi arti ketverių metų. 
Susilpnėjusi jo sveikata privertė jį 1917 m. palikti para- 
piją ir grįžti į savo tėvynę Lietuvą. Jam išvykus, Spring- 
fieldo vyskupas Thomas M. O’Leary laimingu sutapimu 
galėjo paskirti naują lietuvį kunigą. 1915 m. įšventintas 
kun. Augustinas Petraitis buvo paskirtas Šv. Aloyzo pa- 
rapijos Gilbertvilėje kuratu aprūpinti daugelį lietuvių. 
gyvenusių ūkiuose ir priklausiusių tai parapijai. Iš Gil 
bertvilės kun. A. Petraitis buvo perkeltas į Worcesterio 
lietuvių Šv. Kazimiero parapiją, о iš cia po trumpo laiko, 


1917 m. kovo 17 d., Atholio lietuvių Šv. Pranciškaus pa- 


rapijos klebonu. 


Naujai paskirtas jaunas kunigas buvo giliai pasišven- 
tęs ir atsidavęs žmonių sielos išganymo reikalams. Jo pa- 
sišventimas pakėlė ir parapiečių dvasią. Pradžioje pamal- 
dos buvo laikomos Jones St. salėje, pavadintoje Aušros 
Vartų vardu. Greit pasirodė, kad salė pamaldoms per ma- 
Za ir jos išorinė išvaizda nebepatiko parapiečiams. Kilo 
mintis pastatyti naują bažnyčią, kuria jie galėtų didžiuotis 
ir gėrėtis. 1918 m. salėje kilo gaisras ir geroką jos dalį 
sunaikino. Tas įvykis dar daugiau paskatino atholiečius 
statyti naują mūrinę bažnyčią. 

Pirmiausia reikėjo surasti vietą naujai bažnyčiai. Kai 
kurie norėjo bažnyčią statyti esamos salės vietoje, bet iš- 
siaiškinę nutarė surasti naują vietą, o salę atremontuoti 
ir naudoti parapiečių susirinkimams. Buvo keletas pasi- 
rinktinų bažnyčiai vietų: Sanders St., Main ir Canal St. 
kampas ir keletas kitų. 

Dabartinės lietuvių parapijos bažnyčios vietoje, Main 
ir Canal St. kampe, stovėjo pastatas, vadinamas Old 
Arcade Building. Jis buvo naudojamas suirinkimams ir 
šokiams. Nuo 1852 m. iki 1865 m. buvo metodistų bažny- 
čia, kiekvieną sekmadienį atvykdavo iš Gill ministeris 
Heywood ir laikydavo pamaldas. Šalia to pastato prieš 
mokyklą Main gatvėje buvo atholiečiams gerai žinoma 
vieta Waite House. 1906 m. gegužės mėn. metodistų bend- 
ruomenės nariui L. S. Starrett nupirkus tą vietą, pasklido 
gandai, kad ant Old Arcade sklypo bus statoma nauja 
metodistų bažnyčia. “Athol Transcript” (1906 m. gegu- 
žės 15 d.), aiškindamas gandus, rašė: “Tai būtų nepa- 
prasta bažnyčiai vieta, aukštai iškilusi, iš visų pusių 
matoma ir prieina prie dviejų gatvių". Bet po kelių dienų 
laikraštis pranešė, kad žinios apie naujos bažnyčios staty- 
mą esančios nepagrįstos. Vieta patiko lietuvių daugumai. 
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Next to the building on Main Street and opposite the 
school house was the well-known Waite House. When 
Mr. L. S. Starrett bought this house in May, 1906 for a 
Methodist parsonage, rumors arose that a new Methodist 
church would be built on the Old Arcade lot. Comment- 
ing on this rumor, the Editor of the Athol Transcript 
(May 15, 1906 edition) wrote: “It would certainly be an 
admirable location for a church, the lot being spacious, 
well elevated and slightly, with fine lights on all sides 
and facing two streets.“ However, some days later the 
newspaper stated that the reports of the building of a 
new church unfounded. 


The site appealed to the majority of the parishioners. 
After a great deal of effort, Father Petraitis was able to 
acguire parsonage for a rectory and the land next to it 
for a church. The entire property was bought from Mr. 
L. S. Starrett for $9,000.00. Plans were then made for 
the building of a new church. 


When the hall that was used for divine devotions was 
damaged by fire in May, 1918, the people returned once 
again to Our Lady Immaculate. In its May 20, 1918 
edition, the Athol Transcript made this announcement: 
“The Lithuanians will hold services Sundays at Our 
Lady Immaculate at 6:30 and 9:30 A.M. until the new 
church will be built. The old church will be turned into 
a hall.” 


Ground for the new church was broken on July 28, 
1919. A number of difficulties caused a few delays in 
the building but each time work was resumed and the 
new building was finally opened for mass on June 26, 
1921. Bishop O'Leary set October 23 as the dedication 
date. 


Dedication of New Church 

The long awaited day came. In a very impressive and 
touching ceremony, Bishop O'Leary solemnly blessed the 
new church edifice. It was crowded with not only parish- 
ioners but also Lithuanians from nearby Orange, Gard- 
ner, Greenfield and Fitchburg. Father Jakaitis who en- 
couraged the people in the early years was the celebrant 
of the mass. Apparently Father Meskauskas, the first 
Pastor, had returned from Lithuania for the October 27, 
1921 issue of the Worcester West Chronicle stated that 
“Father Meskauskas of Chicago assisted Bishop O'Leary." 


The altar of the new church was donated by the 
Men's Society at a cost of $2,300.00. The side altars, 
each costing $500.00, were the gifts of the Societies of 
St. Anne and St. Francis. It was estimated that the 
cost of the church with all its fixtures had risen to over 
$90,000.00 because of high post-war prices. On the day 
of the dedication Bishop O'Leary conferred the sacrament 
of confirmation on a class of 250 in an afternoon cere- 
mony. 


The people loved their new church. It seemed that 
whatever service was held, the church was always 
crowded. They worked in unison to raise money for the 
payment of the debt. For this purpose, bazaars, concerts 
and lectures were held. The people responded very nobly 
and most generously in the drive for funds to buy a 
new organ. $3,500.00 was raised and the new organ 
was blessed in September, 1924. 

All this concerted effort brought about a very close 
relationship between the parishioners and their Pastor. 
They admired him. They loved him. Thus it was that 
they were very much saddened when word on June 25, 
1929 reached them to the effect that Father Petraitis was 
to leave them. Father Jakaitis, Pastor of St. Casimir's in 
Worcester who had served the Athol people from 1910 
to 1913, resigned his pastorate to enter the Marian 


Ро didesniu pastangu kun. А. Petraiciui раууко nupirkti 
vietą klebonijai ir šalia esantį sklypą bažnyčiai. Už visa 
pirkinį L. S. Starrett’ui sumokėta $9,000.00. Tuoj pat 
buvo sudarytas naujai bažnyčiai statyti planas. 

Po 1918 m. gegužės mėn. įvykusio salėje gaisro, lietu- 
viai vėl pradėjo rinkti į Nekalto Prasidėjimo bažnyčią 
pamaldoms. 1918 m. gegužės 20 d. “Athol Transcript” 
tilpo tokia žinutė: “Lietuviai savo pamaldas Nekalto Pra- 
sidėjimo bažnyčioje turės 6:30 ir 9:30 val. iš ryto, kol 
bus pastatyta nauja bažnyčia. Senoji bažnyčia bus pavers- 
ta sale”. 

Naujai bažnyčiai žemė prakasta 1919 m. liepos 28 d. 
Atsiradusios tam tikros kliutys buvo sutrukdžiusios sta- 
tybą, bet darbas buvo vėl pradėtas ir 1921 m. birželio 
26 d. baigtas. Vyskupas O'Leary bažnyčios pašventinimo 
laiką paskyrė spalio 23 dieną. Atėjo ilgai laukta diena. 
Vyko įspūdingos ir kiekvieną Atholio lietuvį jaudinančios 
pamaldos, vyskupas O'Leary iškilmingai pašventino nau- 
jąją bažnyčią. Į iškilmes susirinko ne tik visi parapiečiai, 
bet ir lietuviai iš kaimyninių vietovių: Orange, Gardne- 
rio, Greenfieldo ir Fitchburgo. Kun. J. Jakaitis, kuris visą 
laiką skatino atholiečius nenustoti vilties turėti savo pa- 
rapiją, laikė šv. Mišias. Pasak Worcesterio “West Chro- 
nicle” (1921 m. spalio 27 d.) žinių, buvęs Atholio lietu- 
vių pirmasis klebonas, grįžęs iš Lietuvos, kun. Meškaus- 
kas iš Chicagos asistavo vyskupui O. Leary”. 

Bažnyčios pašventinimo dieną po pietų vyskupas su- 
teikė Sutvirtinimo sakramentą 250 asmenų. 

Didysis altorius kainavęs $2,300.00 įrengtas vyrų sa- 
jungos. Šoniniai altoriai po $500.00 įrengti Šv. Onos ir 
Šv. Pranciškaus draugijų. Skaičiuojama, kad naujos baž- 
nyčios statyba dėl pakilusių po karo kainų, atsėjusi apie 
$90,000.00. 

Žmonės brangino savo bažnyčią, kokios tik pamaldos 
buvo laikomos, visada ji buvo perpildyta. Visi vieningai 
veikė renkant pinigus bažnyčios statybos skoloms apmo- 
kėti. Tam reikalui buvo rengiami bazarai, koncertai ir 
paskaitos. Žmonės nuoširdžiai ir dosniai atsiliepė į įsteig- 
tą vargonų fondą. 1924 m. rugsėjo mėn. buvo pašventinti 
už $3,500.00 įsigyti vargonai. 

Bendras darbas parapijos reikalams suartino parapie- 
čius su savo klebonu. Jie pamilo savo dvasios vadą ir labai 
nusiminė, kai 1929 m. birželio 25 d. jie sužinojo, kad 
kun. A. Petraitis apleidžia juos. Worcesterio lietuvių Šv. 
Kazimiero parapijos klebonas kun. J. Jakaitis, nuo 1910 
m. iki 1913 m. aptarnavęs ir atholiečių religinius reika- 
lus, pasitraukė iš einamųjų pareigų ir įstojo į Tėvų Mari- 
jonų kongregaciją. Liūdnomis ašaromis, bet su gerais 
atholiečių linkėjimais palydėtas, kun. A. Petraitis 1929 m. 
liepos 7 d. išvyko į Worcesterį. 

kun. Petraičio vietą paskirtas kun. A. Daugis buvo 
žmonių su džiaugsmu sutiktas. Dėl silpnos sveikatos kle- 
bonas po vienerių metų turėjo pasitraukti iš klebono 
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Fathers. Bishop O'Leary appointed Father Petraitis to 
succeed him. Amid the sadness and tears of his parish- 
ioners but with their good wishes, he left Athol on July 
7, 1929 to take up residence in Worcester. 


Father A. Daugis, appointed as Father Petraitis’ suc- 
cessor, was greeted enthusiastically by the people but 
his stay in Athol lasted for only a year. His health failed 
him and this caused him to relinquish his duties as 
Pastor of the parish. Father Stanley Stone succeeded 
him but he, like Father Daugis, was not blessed with 
good health. His stay at St. Francis lasted only three 
weeks. 


A newly-ordained priest, Father John J. Bakanas, now 
Administrator of St. Casimir’s in Worcester, was ap- 
pointed Administrator of St. Francis in 1930. He estab- 
lished a summer school for the children. They were given 
an opportunity to deepen their knowledge of the cate- 
chism, become better acquainted with the Lithuanian 
language and learn a little more about history. A large 
class for first holy communion was also prepared. Father 
Bakanas went about his duties until a Pastor was ap- 
pointed in the early fall of 1930. 


Father Juraitis — 1930 to 1961 


Father Pius Juraitis, born in Lithuania, was ordained 
in 1907 a priest for a Russian diocese. After the revolu- 
tion which put the Bolshevik Communists in control of 
Russia, he was one of many priests arrested and jailed 
for exercising his priestly duties. In a manner which 
he termed miraculous and after a number of years of 
suffering, he escaped from Russia and finally in 1927 
arrived in America. He worked as a curate in the Lithu- 
anian parishes in Elizabeth, N. J. and Mahanoy City, 
Pa. until 1930 when the call came to assume the spirit- 
ual leadership of St. Francis. 


He dedicated himself to the spiritual and material 
betterment of the parish. The rectory was renovated and 
many improvements were made in the church. In keep- 
ing with a program launched by Bishop Wright, first 
Bishop of Worcester, under his direction a guild was 
organized for the women, a youth council for the young 
people and classes in Christian Doctrine were stressed 
for those in high school. The Sisters of St. Casimir from 
Worcester took over the catechism classes for the child- 
ren on Saturdays. 


It was during his time that the parish was assigned 
a curate for the first time: Father Michael F. Tamulevi- 
cius ordained in 1943 and presently a curate at St. 
Casimir’s in Worcester. After Father Tamulevicius left 
Athol in early 1946, others who served as curate were 
Father John J. Bakanas (1946-1948), Father Bruno J. 
Mazukna (1948-1953), Father Albin Yankauskas (1953- 
1957) and Father Alphonse Volungis (1957-1961). 


Father Juraitis celebrated the Golden Jubilee of his 
ordination to the priesthood on December 21, 1957. The 
parishioners honored him with a very impressive ban- 
quet and he was deeply moved by the warmth of the re- 
ception tendered him. He was also honored by the Athol 
Council of the Knights of Columbus. 


The advancing years were beginning to tell on him 
and the reoccurrence of illnesses he contracted while in 
the Rissian prisons undermined his health and sapped 
his strength so much that he found the pastoral duties 
too arduous. He had no other choice but to resign his 
position and this he did on July 31, 1961 with the per- 
mission of the present Bishop of Worcester, The Most 
Reverend Bernard J. Flanagan, D.D. 


de? 
vietos. Jo jpédinis kun. Stasys Stofie taip pat nebuvo 
stiprios sveikatos, jis Sv. Pranciškaus parapijoje išbuvo 
vos tris savaites. 
Neseniai įšventintas ir buvęs Worcesterio Šv. Kazi- 
miero parapijos administratorius kun. Jonas Bakanas 


1930 m. paskirtas Atholio lietuvių Šv. Pranciškaus para- 


pijos administratoriumi. Tas pareigas éjo iki metu pabai- 
gos. Per trumpa laika suorganizavo vaikams vasaros mo- 
kykla, kuri pagilino vaikų katekizmo žinias, mokė lietu- 
vių kalbos ir supažindino su savo tautos istorija. Gana 
didelis vaikų skaičius prirengtas pirmajai komunijai. 


Kun. Pijus Juraitis 
(1930 — 1961 m.) 


Kun. Pijus Juraitis, gimęs Lietuvoje, baigęs Petrapi- 
lio kunigų seminariją, 1907 m. įšventintas kunigu ir pa- 
skirtas Rusijos Mohilevo vyskupijon. Po Rusijos revoliu- 
cijos bolševikams paėmus valdžią, kaip daugelis kitų ku- 
nigų, taip ir kun. P. Juraitis buvo areštuotas, tardomas 
ir laikomas sunkiųjų darbų stovyklose. Po kelerių metų 
kentėjimų paleistas grįžo į Lietuvą ir 1927 m. atvyko į 
Ameriką. Pradžioje vikaravo lietuvių parapijose Eliza- 
bete, N.J. ir Mahanoy City, Pa. 1930 m. pabaigoje paskir- 
tas Atholio lietuvių Šv. Pranciškaus parapijos klebonu. 

Kun. P. Juraitis buvo pasišventęs dvasiniam ir mate- 
rialiniam parapijos gerinimui. Atnaujino kleboniją ir at- 
liko daug pataisymų bažnyčioje. Pagal pirmojo Worceste- 
rio vyskupo John Wright nustatytą pastoracijos programą 
kun. P. Juraitis suorganizavo moterų gildą, katalikišką 
jaunimą į CYC ir valdžios mokyklas lankantiems moki- 
niams tikybos pamokas. Šeštadieniais iš Worcesterio at- 
vykdavo Šv. Kazimiero kongregacijos seserys vaikų kate- 
kizacijai. 

Jo laikais buvo paskirti ir pirmieji vikarai. 1943 m. 
pirmuoju vikaru paskirtas kun. Mykolas Tamulevičius, 
dabartinis Worcesterio Šv. Kazimiero parapijos vikaras. 
Jis čia išbuvo iki 1946 m. Po jo vikarais buvo kun. Jo- 
nas Bakanas (1946-1948 m.), kun. Bronius Mažukna 
(1948-1953 m.), kun. Albinas Jankauskas (1953-1957 
m.) ir kun. Alfonsas Volungis (1957-1961 m.). 

1957 m. gruodžio 21 d. kun. P. Juraitis iškilmingai 
atšventė savo kunigystės 50 metų sukaktį. Parapiečiai 
nuoširdžiai pagerbė savo garbingą kleboną, surengdami 
didelį pokylį. Jį taip pat pagerbė ir Atholio Kolumbo 
Vyčių skyrius. 

Gyvenimo metų našta ir bolševikų kalėjimuose pa- 
kirsta sveikata išsėmė klebono jėgas, pasijuto nebegalįs 
toliau eiti savo pareigų. J. E. Worcesterio vyskupui Ber- 
nardui J. Flanaganui,.D.D., leidus, 1961 m. liepos 31 d. 
kun. P. Juraitis atsisakė nuo Atholio lietuvių Šv. Pran- 
ciškaus parapijos klebono pareigų . 
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Appointment of New Pastor 


Bishop Flanagan appointed Father John C. Jutt to 
succeed Father Juraitis. Ordained on May 18, 1940 at 
the Cathedral in Springfield, Mass. by Bishop O’Leary, 
Father Jutt served the Parishes of Our Lady of Vilna 
(1940 to 1955) and St. Casimir (1955 to 1961) in Wor- 
cester. Soon after the Diocese of Worcester was formed, 
he was appointed as a member of the Matrimonial Tribu- 
nal of the Worcester Diocese. 


Having taken possession of the parish on July 31, 
1961, he made a thorough inspection of all the church 
properties. They were found to be badly in need of re- 
pair. Space was at a premium and as a result there 
was no room for expansion. Yet expansion was neces- 
sary. Space was needed for parking and for the chíldren 
to play. A garage was also needed. 


With the permission of Bishop Flanagan, the barn 
behind the rectory was transformed into a two car garage 
at a cost of almost $1,000.00. In the summer of 1962, 
the entire exterior of the church was renovated for al- 
most $9,000.00: complete repointing of the brickwork, 
new roofing, new gutters and regilding of the crosses. 
On December 31, 1962, the land and property behind the 
church were purchased for $6,000.00. Presently, the 
house serves as a temporary rectory. It will be torn down 
to make room for a parking lot. 


The rectory had fallen in disrepair and its condition 
was such that it would have been the height of folly 
to repair it. Besides, the foundation was in a very bad 
state. So, in September, 1963, it was torn down to make 
room for a new brick rectory. There is every indication 
that it will be blessed by Bishop Flanagan on April 5, 
1964 when the Golden Jubilee of the parish will be cele- 
brated. 


1913 — Golden Jubilee — 1963 


The parish had its first permanent pastor in 1913. 
The first recorded baptism was on October 19, 1913 
when Janina Nevedvorskaite was baptized while the first 
recorded marriage was on October 27, 1913 when Albert 
Dlugoszynski and Stanislawa Sirakowska were united in 
lawful wedlock. Hence the Golden Jubilee of the parish 
should have been celebrated in October of 1963. However, 
since Bishop Flanagan was in Rome for the Ecumenical 
Council, the celebration was put off until April 5, 1964. 
It was the ardent wish of the parishioners that Bishop 
Flanagan celebrate the Solemn Pontifical Mass of 
Thanksgiving to Almighty God for the numerous bless- 
ings and graces bestowed upon the parish for the past 
fifty years. 

As the celebration of the Golden Jubilee approaches, 
the hearts of the Pastor and his parishioners are filled 
with gratitude to Almighty God for His many favors and 


.to the many people who have aided the parish in more 


ways than one down through the years. The parishioners 
have been faithful to God and His Church through the 
love they have had for their parish. May this Golden 
Jubilee celebration encourage them to continue to mani- 
fest their love for their parish by a determined dedication 
to the task of increasing the honor and glory due to God 
and of bettering the Church of Christ for the eventual 
salvation of their immortal souls. 


Naujas ir dabartinis klebonas 


Kun. Р. Juraičio įpėdiniu paskirtas — Jonas C. 
1940 m. geguZés 18 d. Springfieldo katedroje vysk. 
O'Leary įšventintas. Jis vikaravo Aušros Vartų (1940- 
1955 m.) ir Šv. Kazimiero (1955-1961 m.) lietuvių pa- 
rapijose Worcesteryje. 1950 m. įsteigus Worcesterio vys- 
kupiją, jis buvo paskirtas Worcesterio vyskupijos Mote- 
rystės Tribunolo nariu. 

Perėmęs parapiją (1961. УП. 31) naujasis klebonas 
tuoj pat patikrino visą parapijos nuosavybę ir bažnyčią. 
Visur rėkiančiai reikėjo pataisymų ir daugiau vietos vai- 
kų žaidimų aikštelei bei parapiečių mašinoms pastatyti 
(Parking lot). Garažas taip pat buvo reikalingas. 

Vysk. B. Flanaganui leidus, už klebonijos buvusi dar- 
žinėlė už $1,000.00 perdirbta į dviejų mašinų garažą. 
1962 m. vasarą maždaug už $9,000.00 visa bažnyčia iš 
lauko atnaujinta: perdažytos plytos, uždėtas naujas sto- 
gas, nauji vandens nutekėjimo vamzdžiai ir pataisyti kry- 
žiai. 1962 m. gruodžio 31 d. už bažnyčios nupirktas na- 
mas su sklypu. Už visą pirkinį sumokėta $6,000.00. Nu- 
pirktame name laikinai įrengta klebonija, vėliau jis bus 
nugriautas ir įrengta aikštė mašinoms statyti. Senoji kle- 
bonija buvo tiek sunykus, kad jos pataisymas būtų atsi- 
ėjęs tiek pat, kiek naujos pastatymas. Be to, jos pamatai 
buvo visai suirę. Todėl 1963 m. rugsėjo mėn. ji nugriau- 
ta, žemė nukasta. vieta išlyginta naujai mūrinei kleboni- 
jai, kuri, tikimasi, per parapijos auksinio jubiliejaus 
šventę 1964 m. balandžio 5 d. vysk. B. Flanagano bus 
pašventinta. 





arapijos auksinis jubiliejus 
iT nie. m L |= и P 


(1913 — 1963 m.) 


Pirmą savo nuolatinį kunigą parapija gavo 1913 m. 
Pirmas užrašytas parapijos krikštas įvyko 1913 m. spalio 
19 d. (pakrikštyta Janina Nevedvorskaitė). Pirmos jung- 
tuvių apeigos — Alberto Dlugošinskio ir Stanislavos Si- 
rakauskaitės — atliktos 1913 m. spalio 27 d. Tad para- 
pijos jubiliejus suėjo 1963 m. spalio mėn. Kadangi tuo 
metu J. E. vysk. B. Flanaganas buvo Romoje visuotinia- 
me bažnyčios susirinkime ir parapijos jubiliejaus iškil- 
mėse negalėjo dalyvauti, todėl jubiliejaus šventė nukelta 
į 1964 m. balandžio 5 d. Visų parapiečių buvo didelis 
troškimas, kad vysk. B. Flanaganas atlaikytų iškilmingas 
pontifikalines šv. mišias padėkoti Aukščiausiajam Kūrėjui 
už suteiktas nesuskaitomas malones bei palaimas parapi- 
jai per pirmųjų jos veikimo penkias dešimtis metų. 

Artėjant auksinio jubiliejaus iškilmėms, klebono ir pa- 
rapiečių širdys yra kupinos džiaugsmo ir dėkingumo 
Viešpačiui Dievui už jo įvairias geradarybes ir taip pat 
daugeliui asmenų, kurie metų bėgyje daugeliu atvejų yra 
parėmę parapiją. Parapiečiai, brangindami savo parapi- 
ją, parodo ištikimybę Dievui ir Jo Bažnyčiai. Lai šio 
auksinio jubiliejaus iškilmės paskatina atholiečius ir to- 
liau rodyti prisirišimą prie savo parapijos, pasiryžtant ge- 
rais darbais didinti Dievo garbę ir gerinti Kristaus Baž- 
nyčią savo nemirtingoms sieloms išganyti. 





Appreciation 


Our grateful appreciation to the CATHOLIC FREE PRESS for the 
use of the pictures of the Holy Father and our Bishop. 


We are sincerely grateful to Leonard Davidonis who photo- 


graphed most of the groups seen in this booklet. 


Our sincerest gratitude goes to “Dick” Chaisson who furnished 


us with some of his own photographs and who aided us in ever so 


many ways. 


Our sincerest thanks go to Miss Ida Waslaske for the drawing 


of the church on the cover of this book. 
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ATHOL AUTO SCHOOL 


M. MICHAEL WISENSKI 


Sincerest Congratulations 
to our Parish 


on its Golden Jubilee 


ST. FRANCIS 
CATHOLIC WOMEN'S 
GUILD 


ATHOL MASSACHUSETTS 
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CHAGNON 
LUMBER COMPANY, INC. 


NASHUA NEW HAMPSHIRE 


Is proud to have been chosen as supplier of all building materials 


and millwork for the new Rectory. 


New Hampshire’s largest and most progressive 


Building Materials Center. 


Distributor: CRESTLINE Millwork 
Manufacturer: H. BRACE Roof Trusses 


Manufacturer: REDI-HUNG Doors — Interior and Exterior 
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MASELLIS-CODY 
CONSTRUCTION 
CORPORATION 


NASHUA NEW HAMPSHIRE 


General Contractor 


Congratulations on Your 


50th Anniversary 


Builders of the new Rectory 
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Simplex Forms For 
Concrete Foundations 





Two Way Radio For 
Better Service 


Sand — Gravel 
Stone and Cement Work 


N. РОБЕШ AND SONS, INC. 


— CONCRETE CONTRACTORS — 


86 WESTBORO ROAD NORTH GRAFTON, MASSACHUSETTS 
Phone Grafton VE 9-3245 — VE 9-2028 


"vex pA SSS c= 


Geriausi linkejimai Sv. Pranciskaus Parapijai 


Sincere Best Wishes to the Parishioners of 
SAINT FRANCIS CHURCH 
ATHOL, MASSACHUSETTS 
on the occasion of 


Fifty Golden Years of Service to the Community 


MR. AND MRS. LIONEL E. LATTINVILLE 


THE TRANSCRIPT PRESS 


Distinctive Printing — Since 1874 


26 EXCHANGE STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 
Tel. 249-4010 
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Compliments of 


O'LAUGHLINS 


“The Clothiers” 


ATHOL MASSACHUSETTS 





On the occasion 
of its 


GOLDEN JUBILEE 


officers and members 
of the 


ATHOL CREDIT UNION 


extend wholehearted felicitations 
to 


ST. FRANCIS PARISH 


From its organization in 1930 the Credit Union can number among its 
Members and Directors parishioners of St. Francis.’ Members of St. Francis Parish 
have contributed immeasurable support, both as savers and borrowers, to the 
successful operation of the Athol Credit Union. 
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Best Wishes 
from 


N. D. CASS CO. 


Toys of Quality 


ATHOL MASSACHUSETTS 


Compliments 


ATHOL SAVINGS BANK 


444 MAIN STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 
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1949 


" 


GENERAL INSURANCE 


1964 





605 MAIN ST. ATHOL 


Telephone 249-3219 


EDWARD F. CETTO JAMES D. CETTO 


EDNA G. BAUBLIS MARGARET S. DUGAS LENA M. WARNER 





TEMPLE OIL SERVICE 


Our Guality Range and Fuel 
Oils Make Warm Friends 


BOTTLED GAS — BURNER SERVICE 
COMPLETE HEATING INSTALLATIONS 
Cash Discount Plus S.&H. Green Stamps 


56 SCHOOL STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 
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JOSEPH A. MALLET & SON 


Excavating — Truckman — Grading 


ATHOL MASSACHUSETTS 


Best Wishes 


BUTLER'S, INC. 


DECORATING CENTER 


DuPont Paints — Wallpapers 


Linoleum — Floor Tile — Wall Tile 


Painting and Decorating Contractor 


216 SOUTH MAIN STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 
Tel. 249-8853 
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THE FIRST NATIONAL BANK 
OF ATHOL 


Main Office — 388 Main Street 


Uptown Branch — 1499 Main Street 


ATHOL MASSACHUSETTS 


Member Federal Deposit Insurance Corporation 


DeSANTIS BEAUTY SALON 
DUBARS BEAUTY SHOP 
ELGIES' — ORANGE 
JEAN'S BEAUTY BAR 
MUSANTE'S BEAUTY SHOP 
SNOW'S BEAUTY SHOP 
TOOMEY'S BEAUTY SHOP 
LEE'S BEAUTY SHOP 
WINI'S BEAUTY SHOP 
WOOD'S BEAUTY SALON 
ROUSSEL'S BEAUTY SALON 
PETER PAN BEAUTY SHOP 
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Congratulations and Best Wishes 


on your 50th Anniversary 


SHERIFF JOSEPH A. SMITH 


WORCESTER COUNTY 


AND THE ATHOL DEPUTY SHERIFFS 


JAMES M. O'LAUGHLIN, Special Sheriff 
WILLIAM J. CALLAHAN, Deputy Sheriff 
HOWARD ZACK, Deputy Sheriff 









"ONE 
NATION 


UNDER GOD" 








Best Wishes 
from 


ATHOL COUNCIL NO. 1182 
KNIGHTS OF COLUMBUS 
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Sales and Service 


“Over A Quarter Century” 


J. E. HAMMILL COMPANY 


J. R. GENERELLI 
Refrigeration — Air Conditioning 


91 PRESCOTT STREET (REAR) WORCESTER 5, MASSACHUSETTS 


Tel. PLeasant 5-8226 


G. GARBARINO & CO. 


Wholesalers in 


Cigars, Cigarettes, Tobacco and Candy 


Retail Package Store 


Liquors — Wines — Beer 


83 EXCHANGE STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 


Tel. 249-6533 
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To A Progessive Parish, 
On Its Golden Jubilee — 


Our Very Best Wishes 


MASSACHUSETTS ELECTRIC CO. 


426 MAIN STREET, ATHOL 


Our 
Sincerest Congratulations 
to 
St. Francis’ Parish 


CATHOLIC WOMAN'S LEAGUE 
OF THE CHURCH OF 
OUR LADY IMMACULATE 


MRS. EDITH ROUTIER, President 


Compliments 


PLOTKIN FURNITURE COMPANY 


Athol’s Largest Home Furnishers 


41 EXCHANGE STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 


BICKFORD GARAGE Compliments 
at 


BICKFORD DRIVE 
CAFE ROYALE, INC. 


Repairs on all Model Cars 
98 EXCHANGE ST. 


ATHOL MASS. 
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Best Wishes 


ATHOL BANK AND TRUST COMPANY 


The Friendly Bank 


MAIN STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 


Compliments of 


BLANDUN'S 
Weddings — Formals 


and PIRAGIS BOATS & MOTORS 
SEVENTEEN SHOP DANIEL SHAYS HIGHWAY ATHOL 
Tel. CH 9-9275 
523 MAIN ST. ATHOL, MASS. Sales and Service 
Tel. 249-9355 


Boats — Motors — Chain Saws 


Lawn and Garden Equipment 
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Compliments of 


BANCROFT PACKAGE STORE 


“JIM” KENNY 





Congratulations 


Best Wishes 
COSMOS PARCELS EXPRESS 


CORPORATION 


from 


Gift Parcels Service 


FRANCO-AMERICAN to 
Lithuania and All Russian Occupied 


NATURALIZATION CLUB, INC. 


Countries 


61 MT. PLEASANT ST. ATHOL, MASS. 
592 SOUTH ST. ATHOL, MASS. Tel. 249-6245 


JOSEPH POPLAS 
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Compliments 


PETERSON’S DAIRY 
Est. 1928 





Dairy Products 


Compliments 
Dependable Year After Year 


High Quality 
ATHOL-ORANGE LODGE, 
NO. 1837 


B. P.O. ELKS 


Processed in Our Own Modern Plant 


High Quality and Dependable Service 


ATHOL RD. ROYALSTON, MASS. 


ы 90 NEW АТНОІ RD. ORANGE, MASS. 


Our Sincerest Congratulations 


to St. Francis Parish 


R. A. FAGAN, INC. 


Electrical Contractor 


PINE GROVE ROAD LUNENBURG, MASSACHUSETTS 


Tel. DI 2-0721 
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ECT Serving Athol-Gardner Area Since 1855 







William J. G James E. Hodge 
Proprietors 









MONUMENTS 


HEADSTONES - MEMORIALS 
Monuments Installed Anywhere At No Additional Cost 
(BARRE ||| 


7 5 
- e. М. 1 
“SS аа - ФЭ, M 
ie = SR Se Y. ЯСЬ Ча БМ 
> 29 ` "lle an p = 
OMM Uu. uc S 
BUILD ; 13 3 z : 
ў й 
jų ` 
es A BEES 9988 CESS 8885; 





=_= Ен 5 


Sy 


Ls. ks,  —— 
= | 
њу = SX 
OFFICE G YARD DISPLAY YARD 
ues 249-4380 1245 S. MAIN ST. 
AT ATHOL 














Compliments 





e 


Compliments 


ATHOL LIONS CLUB, INC. 


ATHOL MASS. 


W. T. GRANTS CO. 
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Congratulations on Your 


Golden Jubilee 
from 


DEPRATII'S PACKAGE STORE 


536 SOUTH STREET ATHOL, MASSACHUSETTS 


C. RAYMOND BEAUREGARD 


Compliments 


Compliments 


H. L. HOMON 
SPORTING GOODS 





Complete Outfitters 
For All Sports 


ENGEL 
165 EXCHANGE ST. ATHOL, MASS. PLUMBING & HEATING CO. 
Eau Sasa 194 MARBLE ST. ATHOL, MASS. 


DAVID G. & DONALD G. ENGEL 
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Compliments of 


Congratulations 


on Your Anniversary 


J. DONBROWO and 
TEXACO SERVICE STATION Best Wishes 
from 


MAIN & FREEDOM ST. 


ATHOL MASS. 
EDWARD H. PHILLIPS, POST 102 


Best Wishes AMERICAN LEGION 


JOE DONBROWO 


Compliments of 


Compliments of 


"TWISTERS FUN CLUB” 


of 
UNION-CARD DIVISION 
of ERNEST T. FREDETTE, INC. 
UTD CORPORATION 280 MAIN ST. ATHOL, MASS. 
DODGE — CHRYSLER 
“Best Wishes” 


on Your 50th Anniversary 
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Congratulations Compliments 
and 
Best Wishes 


from 


J. E. KRUSTAPENTUS 


Real Estate 


HIGHLAND CAFE 
“UPTOWN” 91 EXCHANGE ST. TEL. 249-9427 


ATHOL MASS. 


“AL” BATTAINI 


ATHOL, MASS. 


Compliments 


Compliments of 


BURNHAM'S FURNITURE 
958 SOUTH MAIN ST. 


YOUR A & P MANAGERS 
ATHOL, MASS. 


AND CLERKS 


Complete Line Home Furnishings 
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With Our Best Wishes 


І. KRAMER & SONS, INC. 
STEEL 


Steel Supplies 


225 WELLS STREET GREENFIELD, MASSACHUSETTS 
Tel. 773-5489 
In Memory In Memory 
of of 
FRANK A. STANIAUCIUS LENA S. STANIAUCIUS 
1869-1962 1883-1963 
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Compliments of 
Compliments 


W. W. WOODWARD LUMBER 
CO.. INC. ATHOL CLOTHING COMPANY 


22 EXCHANGE ST. Ата mass, | 291 MAIN SI ATHOL, MASS. 











ATHOL CO-OPERATIVE BANK 


б 
~ T 
= our. 2 


year 





Our Sincere Congratulations to St. Francis Church 
For Fifty Years of Dedicated Service to Our Community. 
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Congratulations ATHOL USED FURNITURE 


To JOHN GURDAK, Prop. 


Our Parish 
Guns — Antiques 


Bought and Sold 


ST. FRANCIS CATHOLIC 
321 Main St. 
МЕМ'5 CLUB 
ATHOL, MASS. 


PETER P. KRUSTAPENTUS, President Phone CH 9-4432 


Compliments of 


CHANDLER GLASS COMPANY, INC. 


228 CHANDLER STREET WORCESTER, MASSACHUSETTS 
Tel. PL 4-4118 


Plate Glass, Storefronts, Mirrors, 


Auto Glass and Table Tops 
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Compliments of 


ATHOL COAL COMPANY 


575 SOUTH SI. 


“Serving Athol 75 Years” 


Best Wishes 


from 


ATHOL BARBERS’ ASSOCIATION 


T. J. BRUSO 
DOMINIC CASELLA 
BLISS LORUSSO 
ROLAND ROUSSEL 
ROMEO ROUSSEL 
WARREN FELLOWS 
GILBERT LeBLANC 
DONATO MARTONE 
EMILE LOSIER 
DONALD H. STONE 
MIKE AMEDIO 
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Best Wishes 


from 


BOB & OMER'S 


ROBERT J. MOSCO 


J. OMER LANDRY 


Compliments of 


A FRIEND 


Congratulations 


from 


ARMY-NAVY GOVERNMENT 
SURPLUS STORE 


385 MAIN ST. 


Best Wishes 


from 


EASTERN FURNITURE 
MANUFACTURERS, INC. 


ATHOL 


ATHOL, MASS. 


MASS. 
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Go To Clark’s! 


Clark’s Pharmacy has an exceptional stock of 
Prescription Pharmaceuticals. 


Clark's has full lines of the products of the lead- 
ing toileting manufacturers. 


Clark's has many of the hard to find medicurial 
preparations. 


Clark’s film service is very satisfactory. 


CLARK’S RELIABLE PHARMACY 


479 MAIN ST. ATHOL, MASS. 
Tel. CH 9-8655 


Compliments of 


ATHOL EXCHANGE CLUB 


ATHOL MASS. 


Congratulations 


THOMPSON INSURANCE, INC. 
GORDON В. HERBERT, President 


JOSEPH E. COX 


Jeweler 467 MAIN SI. ATHOL, MASS. 


Tel. 249-3217 
Athol, Massachusetts 


Didziansios laimes 
visiems parapyieciams 
Jubiliejaus proga 


BILL'S MARKET, INC. 
221 HAPGOOD RD. ATHOL, MASS. 


Beer and Wine 


DUBAR'S BEAUTY SHOP 


Specializing in Permanent Waving 
Tel. 249-8338 PAULINE W. DUBAR 


WE DELIVER 


Meats and Groceries 


AND BARBER SHOP 


GEORGE J. DUBAR 
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Compliments of 


Geriausi linkejimai Sv. Pranciskaus Parapijai 


T. S. MANN LUMBER CO., INC. 


GARBS MARKET ° Sheet Rock ° Plywood 


Meats and Groceries ° Roofing * Mill Work е Hardware 


Full Line of Lumber 


222 SANDERS ST. ATHOL, MASS. gigs А 
Building Supplies 


Tel. CH 9-4602 
Tel. CH 9-4503 


PETERSHAM RD. ATHOL, MASS. 





Congratulations on 
Congratulations and Best Wishes 


Your Golden Jubilee 
to St. Francis Parish on it’s 


Golden Jubilee 


RAY'S PHARMACY, INC. 
GODDARD'S 


250 SOUTH MAIN ST. ATHOL, MASS. 


Athol, Massachusetts 
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Congratulations on Your 


50th Anniversary 


ATHOL QUOTA CLUB 


Congratulations on Your 


50th Anniversary 


(Looking forward to your 100th) 


GOLDSHER’S МЕМ'5 AND 
BOYS’ WEAR 


Serving Athol 42 Years 
With Quality Clothing 
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Congratulations on Your 


90th Anniversary 


PAULINA M. ZILINSKI 


447 MAIN ST. ATHOL, MASS. 


Felicitations on 


Your Golden Jubilee 


KNIT & PURL 


501 MAIN ST. ATHOL, MASS. 


Your Complete Sewing and Knitting 


Shopping Center 


Compliments of 


KILLAY'S 


Stationery — Greeting Cards 


ATHOL MASS. 


Compliments of 


SCOTT JEWELRY CO. 


424 MAIN ST. ATHOL, MASS. 


MOHAWK VALLEY 
TELEVISION, INC. 


5 Channel 


Community Television System 


MAIN OFFICE 


44 EXCHANGE ST. ATHOL, MASS. 


Compliments of 


ATHOL OIL CO., INC. 


RICHARD W. ALLEN, Manager 


(Successor to Allen Oil Co.) 
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Compliments 


AMERICAN LITHUANIAN 
NATURALIZATION CLUB 


ATHOL MASS. 


Compliments 


KATZ'S DEPARTMENT STORE 


49-59 EXCHANGE ST. ATHOL, MASS. 
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Compliments 


LaCHANCE, INC. 


Television — Appliances 


and House Furnishings 


MAIN ST. 


ATHOL, MASS. 


Congratulations 


UPTOWN CLEANERS 


Cleaning and Storage 


Pickup and Delivery 


258 SOUTH MAIN ST. 


TEL. 249-3408 


ROULEAU’S ОН CO. 


“Your Independent Dealer” 


No Better Gas At Any Price 
More Miles Per Dollar 


201 DANIEL SHAYS HIGHWAY ATHOL 


GIDEON ROULEAU 


Compliments 


MOSKOVITZ'S 
WOMAN'S SHOP 


Clothes for 
Ladies — Girls — Boys 


"STYLE! Quality! Low Price!" 


500 MAIN ST. ATHOL, MASS. 





Congratulations on Your 


50th Anniversary 


ATHOL-ORANGE 
TEN PINS 


Congratulations and 
Best Wishes 


from 


VILLAGE HARDWARE 


MAIN SI. ATHOL, MASS. 


MR. & MRS. LaROSE & SON 
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Congratulations 


on Your Best Wishes 
Golden Jubilee mE 
and 
Best Wishes 50th Anniversary 
from 


IREFIGHTERS 
ATHOL F BACHELDER OIL CO., INC. 
ASSOCIATION 


BACHELDER AUTOMOTIVE 
DISTRIBUTORS, INC. 





DONT GIVE FIRE ATHOL 
A PLACE TO START! 


COPYRIGHT OTECTIOM ASSOCIATION 60 BATTERYMARCH 57 BOSTON MASS 


MASS. 





Compliments 


and 


Compliments of 
Best Wishes 


from 


KENDALL CURTAIN SHOP 


BRUCE'S PHARMACY, INC. 23 METROPOLITAN CT. ATHOL, MASS. 


MAIN ST. — UPTOWN 


MR. & MRS. LYNDON H. LINCOLN 


TRANSCRIPT PRESS, Athol, Massachusetts 
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CONGRATULATIONS 


TO SAINT FRANCIS PARISH 


ON YOUR GOLDEN JUBILEE 


There are many people and many retail, 
manufacturing, and spiritual establish- 
ments that have helped to make Athol a 
good place to live. St. Francis Parish has 
made a great contribution to this end and 
we are happy to have this opportunity to 
congratulate the parish on a memorable 
milestone — fifty years of ministering to 


the religious needs of its people. 
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